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ÖZET 

 

TÜRK EDEBĠYATINDA ĠLAHĠ MECMUALARI 

 

Hamza DÖNMEZ 

 

Günümüz Ģiir antolojileriyle benzerlik gösteren Ģiir mecmuaları Türk 

edebiyatı açısından önemli bir iĢleve sahiptir. Edebiyatımızda mecmualar, söz 

konusu önemlerini „eser‟ olmalarının yanı sıra yazıldıkları devrin Ģairleri, Ģiirleri ve 

dil hususiyetleri hakkında önemli çıkarımlar yapmamızı sağlayacak nitelikte 

olmalarından edinirler.  

 

AraĢtırmamıza konu olan mecmua Fatih Üniversitesi Kütüphanesi‟nde 

00381802 no ile kayıtlı olup Sayın ġefik Can‟ın bağıĢıdır. Bizim çalıĢmamıza konu 

olan eser içerik itibariyle „Mecmû‟a-i ilâhiyyât‟ özelliği göstermektedir. „Ġlahiyat‟ 

baĢlığı taĢıyan eserde çeĢitli Ģairlerin ilahileri bir araya getirilmiĢtir.  

 

Derleyicisi bilinmeyen mecmua, araĢtırmamızda „tanıtım-transkripsiyon‟ 

yönüyle incelenmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Edebiyatı, Mecmua, Ġlahi, transkripsiyon. 

 

 

 

 



ABSTRACT 

 

CAROL CORPUS IN TURKISH LĠTERATURE 

 

Hamza DÖNMEZ 

 

The poetry journals similar to our present poetry anthologies have a 

significant function for Turkish literary history. The journals in our literature take 

their mentioned significance from, beside being a “work,” being capable of letting us 

make important inferences about the poets, poems, and lingual aspects of the time in 

which they were written.  

 

The journal that is the subject of our study is registered in Fatih University 

Library with the number 00381802 and is ġefik Can‟s endowment. The journal that 

is the subject of our study shows the aspects of “Journal of Divinity/Theology” in 

terms of content. In the work titled “Divinity/Theology,” the nasheeds of various 

poets are compiled.  

 

The journal whose compiler is not known is analyzed within its “publicity-

transcription” aspect in our research.  

 

Key Words: Turkish literature, journal, nasheed, transcription 
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ÖNSÖZ 

 

Günümüz Ģiir antolojileriyle benzerlik gösteren Ģiir mecmuaları Türk edebiyat 

tarihi açısından önemli bir iĢleve sahiptir. Hazırlanan çalıĢma mecmuaların Türk 

edebiyat tarihine katkılarını gözeterek „tanıtım-transkripsiyon‟ bağlamında 

Osmanlıcadan çevirerek günümüz diline kazandırma amacında olduk. 

   

ÇalıĢması yapılan mecmuanın ilahileri içermesi nedeniyle giriĢ kısmında 

kısaca mecmua hakkında bilgi verdikten sonra ilahiye de değindik ve mecmuada 

Ģiirleri bulunan Ģairlerin hayatlarına yer verdik. Mecmuada 42 Ģaire ait 161 Ģiir yer 

almaktadır.  

 

ġiirlerde kullanılan dil dönemine göre sade ve anlaĢılırdır. ġiirlerde Ģairlerin 

estetik kaygılardan ziyade ulaĢtırmak istedikleri mesaja önem verdikleri 

görülmektedir. Mecmuadaki Ģairlerin neredeyse tamamı tarikat terbiyesiyle yetiĢmiĢ, 

tasavvufi eğitim almıĢ müntesiplerdir. Aynı zamanda ilahi Ģairlerinin Türk 

musikisine eser kazandırmıĢ Ģairler oldukları göze çarpmaktadır. Üzerinde çalıĢılan 

mecmuada ilahilerin hece ölçüsü ile yazıldığı ölçünün 13.yy -14.yy da 7-8-11 li 

olduğu 17.yy dan sonra ise Arapça ve Farsçanın yoğun kullanılmaya baĢlanmasıyla 

14 lü hece ölçüsünün de kullanıldığı görülmektedir.  

  

Türk Edebiyatında ilahi mecmualarından birinin incelenmesiyle hazırlanan bu 

çalıĢmada mecmua metninin çevirisinin yanında tıpkıbasımına da yer verdik. Tez 

sürecinde benden maddi ve manevi desteğini, rehberliğini esirgemeyen hocam,  Doç. 

Dr. Yusuf ÇETĠNDAĞ‟a Ģükranlarımı sunarım. 

 

Hamza DÖNMEZ 

Ġstanbul-2013 



1. GĠRĠġ 

1.1.  TÜRK EDEBĠYATINDA MECMUALAR 

 

“Anadolu sahasında ilk örneklerine XV. yüzyılın baĢlarında rastlanan Ģiir 

mecmuâları” (Tanyıldız 2012:224), edebiyatımız açısından büyük öneme haiz 

eserlerdir. Edebiyatımızda mecmualar, söz konusu önemlerini „eser‟ olmaları yanı 

sıra yazıldıkları devrin; Ģairleri, Ģiirleri ve dil hususiyetleri hakkında önemli 

çıkarımlar yapmamızı sağlayacak nitelikte olmalarından edinirler.  

 

Mecmua‟yı kelime anlamı itibariyle ele aldığımızda kaynaklarda benzer 

nitelendirmelerle tanımlandığını görürüz. 

 

“Mecmua, Arapça bir kelime olup cem‟ kökünden gelir. 

Mecmû‟ kelimesinin müennesi olan mecmua, “toplanmıĢ, 

toplanıp biriktirilmiĢ, bir araya getirilmiĢ Ģey; top, tüm, tertip 

ve tanzim edilmiĢ Ģeylerin hepsi, seçilmiĢ yazılardan 

meydana getirilmiĢ kitap” demektir. Klâsik kültürde edebiyat 

terimi olarak da defter, türlü konuların bir araya getirildiği 

yazıları içine alan kitap, Ģiir defteri anlamlarında 

kullanılmıĢtır.” (Aydemir 2007:122) 

 

Mecmualar, oluĢturanının seçtiği Ģair ve Ģiirlerinin toplandığı eserler olarak 

günümüz antolojileriyle benzerlik gösterirler, bir bakıma karĢılık gelirler. Mecmular, 

genel anlamda Ģiirlerin toplandığı eserler olmakla birlikte topladıkları eserler yönüyle 

farklılık gösterirler, dolayısıyla muhtevaları itibariyle mecmuaların çeĢitli 

sınıflandırmalara tabiî tutulduğu görülür. 

 

“Edebiyatımızın tarihsel akıĢı içerinde mecmular edebiyat 

araĢtırmacıları için önemli kaynaklardır. “Mecmuaları ana 

hatlarıyla: 1.Nazire mecmuaları, 2. Antoloji niteliğindeki 

seçme Ģiir mecmuları, 3. Türlü konularda risalelerin bir araya 

getirilmesiyle ortaya çıkan mecmular, 4. Aynı konudaki 
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eserleri içine alan mecmualar; tababet, ilahiyat gibi, 

5.TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, yararlı bilgileri, fıkraları ve 

özel mektupları kapsayan mecmualar olarak gruplamak 

mümkündür.” (Aydemir 2007:123) 

 

Mecmualar, gösterdikleri bütün bu özelliklerle edebiyat araĢtırmacılarına 

kaynaklık ederler. Ġçerikleri itibariyle Ģair, Ģiir ve Ģiir dili itibariyle pek çok konuda 

edebiyatımıza ıĢık tutan mecmualar çeĢitli amaçlarla araĢtırmacılar tarafından konu 

edinirler. Genel anlamda baktığımızda:  

 

“Edebiyat araĢtırmalarında Ģiir mecmuları genel olarak 

tanıtım, içerik dökümü, makaleye konu etme, divân ve 

mukayeseli metin Ģerhlerinde nüsha olarak kullanma, 

bilinmeyen Ģâirleri ve Ģiirleri gün yüzüne çıkarma ve kimi 

Ģâirlerin divânlarında yer almayan Ģiirlerini belirleme, 

devirlerin edebi yapısını tespit ve tasvir etme gibi konularda 

değerlendirilmiĢtir.” (Tanyıldız 2012:225) 

 

Mecmuaların Türk edebiyatı tarihi açısından yararlarına baktığımızda: 

 

Kayıp olan eserlere mecmuaların içinde rastlanabilir. ġairlerin divanlarına 

koymadıkları Ģiirler elden ele geçen mecmualara konulabilir. Divanı olmayan 

Ģairlerin Ģiirleri mecmualarda bulunabilir. (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

1986:170). ġairlerin divanlarındaki Ģiirlerinin farklı Ģekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları v.s). Mecmualarda, zaman zaman Ģairlerin hayatlarıyla ilgili 

önemli bilgileri yakalama imkânı elde edilir. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir Ģairin 

ölümü için düĢülmüĢ bir tarih manzumesi Ģeklinde olabileceği gibi derkenara 

düĢülmüĢ bilgi notu veya Ģiir baĢlığı olabilir. Dönemin dil yapısı, söz sanatları,  

anlatım biçimi hakkında bilgi edinilebilir. Mecmuaların kenarlarına alınan notlardan 

dönemin kültürel yapısı hakkında bilgi edinebilir. Adını hiç duymadığımız, 

tanımadığımız Ģairlere bu mecmualarda rastlayabiliriz. Edebi konulardaki mecmualar 

manzum olarak Türkçe ve Farsça olarak hazırlanmaktadır. Mecmuanın yazıldığı 

dönem Türkçesinin geliĢim düzeyi ve o dönemin zihniyeti hakkında mecmulardan 
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yararlanılabilir. Sade bir dille yazılan ilahi mecmualarında kullanılan kelimeler 

halkın düĢünce yapısını ve dönemin kültürünü yansıtmaktadır. Halkın anlayabileceği 

bir dille yazılan ilahiler tasavvuf ehlinin geniĢ kitlelere ulaĢma gayretiyle yazılmıĢtır. 

Söz konusu mecmualardan tasavvufun Türk kültüründeki etkileri de anlaĢılabilir. 

Ġlahiler sanat ve estetik kaygısından ziyade halka ilahi aĢkı anlatma kaygısı ve 

derviĢlerin duygu yoğunluklarını anlattıkları Ģiirler olmuĢtur. Bu kaygıyla her 

seviyeden halka ulaĢmak için yazılan ilahilerde kullanılan deyimler, mecazlar ve 

atasözleri toplumun kültürel özelliklerini ve dil zenginliğinin tanınmasına katkı 

sağlayacaktır. 

 

Mecmualar, çeĢitli dönemlerde farklı coğrafyalarda derleyenleri tarafından 

oluĢturulmaları yönüyle ve yukarıda bahsolunan içeriksel çeĢitlilikleri yönüyle 

araĢtırmacıların en önemli inceleme alanlarındandır. Uzun bir tarihsel dönem 

üzerinde çok sayıda Ģair ve eserlerinin yer aldığı edebiyatımızda, mecmualar 

taĢıdıkları „genel‟ ve „öznel‟ özellikleriyle özellikle tezlere transkripsiyon-tanıtım-

inceleme olarak konu edinilerek edebiyat dünyasına kazandırılmakla Türk 

edebiyatına ıĢık tutmaktadırlar. 

 

1.2. ĠLAHĠ MECMUALARI 

 

Bilindiği üzere, “Mecmuların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser 

bulunduğu gibi, tek bir tür Ģekle münhasır mecmular da bulunmaktadır.” (GıynaĢ 

2011:246). Bizim çalıĢmamıza konu olan eser içerik itibariyle „Mecmû‟a-i ilâhiyyât‟ 

özelliği göstermektedir. „Ġlahiyat‟ baĢlığı taĢıyan eserde çeĢitli Ģairlerin ilahileri bir 

araya getirilmiĢtir. Mecmuada yer alan Ģair ve Ģiirleri hakında bilgi vermeden önce 

Ġlahiye göz atalım. 

 

Tasavvufi temaları konu alan, Türk din musikisinin makam ve usulleriyle 

bestelenerek dini toplantılarda okunan Ģiirlere ilahi denir. M. Fuad Köprülü ve ReĢit 

Rahmeti Arat en eski Türk Ģiiri örneklerinin ilahiler olduğunu söylemiĢtir. Bir 
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edebiyat terimi olarak ilahi: “mutasavvıf Ģairler tarafından yazılan „dini ve ilahi 

fikirleri ihtiva eden Halk Edebiyatı / tekke edebiyatı/tasavvuf edebiyatına bağlı Ģiirler 

olarak kabul edilmiĢtir.” (Ġslam Ansiklopedisi Cilt 22, s.64 ). En büyük aĢkın Allah 

aĢkı olduğunu belirtmek, Allah‟ı övmek ve Ona dua etmek için yazılmıĢ Ģiirlerdir. 

Ġlahiler ilahi veya beĢeri dinlerde günümüze kadar yer almıĢtır. Bazı dinlerde kutsal 

metinlerin bir parçası iken bazı dinlerde ahlaki öğütler veren eğitici metinler olarak 

bulunmaktadır.  

 

Ġlahiler teknik açıdan incelendiğinde XV-XVI.yy‟a kadar daha çok hece 

vezninin; 7, 8, 11, 14 ve 16 lı hece ölçüleri kullanılmıĢtır.7(4+3),8 (4+4) kalıpların 

dörtlük,14(7+7) ve 16 (8+8)hecelilerin de beyitler halinde yazılmıĢtır. Dörtlüklerde 

kafiyekoĢma, beyitlerdegazel kullanılmıĢtır. Ġlahiler XV. yy‟dan sonra aruz 

vezniyle yazılmaya baĢlanmıĢtır. Bu durumun ortaya çıkmasında bestekârların 

manzumeleri çoğunlukla divan Ģiirinden seçmelerinin tesiri olduğu gibi mutasavvıf 

Ģairlerin daha çok aruzu kullanmaya ve klasik Ģiirin nazım türleriyle eser vermeye 

baĢlamasının da etkisi olmuĢtur. 

 

 Ġlahiler genel olarak yalın anlatımlı basit Ģiirlerdir. Büyük pirlerden çoğu Ģair 

olmadığı halde Ģiir yazmıĢ bu durum ilahilere sanat Ģiirinden çok duyuĢ Ģiiri özelliği 

kazandırmıĢtır. Ġlahi Ģairleri edebi kaygı veya sanatsal endiĢelerle değil “doğru yolu 

gösterme” amacıyla Ģiir söylemiĢlerdir. 

 

 “Ġlahiler, genellikle okundukları yere göre cami ve tekke 

ilahileri diye ikiye ayrılmakla beraber bunların dıĢında 

değiĢik zaman ve mekânlarda okundukları da bilinmektedir. 

Örneğin Zekâi Dede‟nin UĢĢak Ġlahisi üç aylara mahsus 

kıyam ve devran zikirlerinde, halife olmaya hak kazanan 

derviĢin baĢına tarikat tacı tekbir ve dualarla giydirilirken, 

okuma çağına gelen çocukların mektebe gidecekleri ilk gün 

gerek evde gerekse amin alayı denilen bir törenle evden 

mektebe kadar ilahiyle götürülüĢünde, aylara göre seçilmiĢ 

ilahiler Muharrem ayında Kerbela Vakasına dair Muharrem 

Ġlahileri, mevlit ayında güftelerinde Resulü Ekrem‟in 

bulunduğu ilahiler okunurdu…”(Ġslam Ansiklopedisi c.22, s. 

66) 
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 Ġlahilere topluma kazandırdıkları yönünden yaklaĢtığımızda; ilahiler topluma 

ahlaki öğütler vermeyi amaçlayan Ģiirlerdir. ġairler Ģiirlerini tamamen ilahi aĢkı, 

Peygamberleri, Ehl-i Beyt‟i ve Ġslam‟ı anlatmak halka öğüt vermek amacıyla 

yazmıĢlardır. Anadolu‟da Ġslam kültürünün yerleĢmesinde tekkeler aracılığıyla doğal 

bir eğitim vasıtası olmuĢlardır. Didaktik tarzda yazılan bu Ģiirler yalın ve basit bir 

dille halkın anlayabileceği bir uslupla hazırlanmıĢtır. Ġlahiler Ġslam inancının değer 

yargılarını tasavvufi sembolleri –rumuzlar-de kullanarak halka ulaĢtırmayı 

amaçlamıĢlardır. Ġlahiler topluma bencillikten vazgeçme, dünya hırsının kötülüğü, 

kötülüğe karĢı iyilikle karĢılık verme gibi duyguların yayılmasına hizmet etmiĢtir. 

Anadolu‟da hoĢgörünün yerleĢmesi, insan sevgisi ilahiler aracılığıyla doğal olarak 

tekkelerden yayılmıĢtır. Ġlahi Ģairleri Ģiirde teknik bakımdan Ģiirde belirli ölçülerden 

çok duygularını samimiyetle yansıtma derdindedirler. Bunun için bazen hece bazen 

aruz kullanmıĢlar vezin eksikliğini önemsememiĢlerdir. 

 

Anadolu halk kültürünün içinden çıkmıĢ ilahiler Türk musikisini besleyen 

coĢkun bir kaynak olmuĢtur. Müzik bir toplumun sosyo-kültürel yapısının 

anlaĢılmasında önemli bir köĢe taĢıdır. Ġlahiler çağının sanat, kültür ve din anlayıĢını 

yansıtmaktadır. ġeyhülislam Es‟ad Efendi‟nin tekkeler için “Ģiir ve musikinin yegâne 

mercii “ ve “bilgi Ģerbetinin aktığı çeĢmeler “ifadesi ilahilerin Türk musikisinde 

tuttuğu yere ıĢık tutmaktadır. (Behar 2010:47-50). 

 

Tekke Ģiirlerinde kullanılan remizler gizlenen mananın sembolüdür. Remizler, 

didaktik uslubuyla tasavvufi Ģiirin kendi koĢullarında ortaya çıkardığı Ģiir 

malzemeleridir. Semboller bir yandan halka ulaĢmayı amaçlayan derviĢlerin bir 

yandan ilahi aĢkı hissetmeleri ile ilgili derin anlamlar için kullandıkları Ģifrelerdir 

adeta. ġairlerin kullandığı semboller için ikna edici ipuçları bulmak her zaman 

mümkün değildir. Burada subjektif bir kabul söz konusudur. (Ceylan 2005:109). 
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1.3. 00381802 NUMARALI ĠLAHĠ MECMUASI VE ĠÇERĠĞĠ  

 

AraĢtırmamıza konu olan mecmua Fatih Üniversitesi Kütüphanesi‟nde 

00381802 no ile kayıtlı olup Sayın ġefik Can‟ın bağıĢıdır. Mecmu‟a-i Ġlahiyyat 

özelliğiyle farklı Ģairlerin Ģiirlerini bir araya getiren eserde 42 Ģaire ait 161 Ģiir 

bulunmaktadır. 

 

Hz.Yunus   25 Ģiir 10-11-14 lü ölçü 

Hz.Hüdayi   17 Ģiir 11li ölçü 

Hz.Nuri  17 Ģiir 14-11 li ölçü 

Nesimi  11 Ģiir 14-15-16 li ölçü 

EĢrefzade  9 Ģiir 16 lı ölçü 

Seyfullah  9 Ģiir 16 lı ölçü 

Ġsmail Hakkı  8 Ģiir 16 lı ölçü 

Niyazi  8 Ģiir 11 li ölçü  

ġems  6 Ģiir 14 li ölçü 

Sezai  5 Ģiir 11 li ölçü 

NakĢi  5 Ģiir 16 li ölçü 

Dildane  3 Ģiir 14 li ölçü 

Halil  2 Ģiir 15 li ölçü 

Diyari  2 Ģiir 16-17 li ölçü 

Gafuri  2 Ģiir 11 li ölçü 

Hakkı  2 Ģiir li ölçü 

Kaygusuz Sultan  2 Ģiir 16 li ölçü 

Hz.Abdullah  2 Ģiir 15 li ölçü 

Gaybi  3 Ģiir 11-15 li ölçü 

Yakub  2 Ģiir 16 li ölçü 

Hindi  1 Ģiir 16 li ölçü 

Mustafa HaĢimi  1 Ģiir li ölçü 
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ġems-i Tebrizi 1 Ģiir 14 li ölçü 

Fazıl  1 Ģiir 15 li ölçü 

Muhyi  1 Ģiir 14 li ölçü 

Necatizade  1 Ģiir 16 li ölçü 

Hacı Bayrami  1 Ģiir 10 li ölçü 

ġakiri  1 Ģiir 11 li ölçü 

Hilmi 1 Ģiir 14-15-16 li ölçü 

Nazmi  1 Ģiir 14 li ölçü 

Abdulhay  1 Ģiir 14 li ölçü 

Ġdris  1 Ģiir 14-15 li ölçü 

Mısri  1 Ģiir 16-15-14-13 li ölçü 

Sivasi 1 Ģiir 14 li ölçü 

HaĢim  1 Ģiir 11 li ölçü 

Hacı Bayram Veli  1 Ģiir 10 li ölçü 

Hamdi  1 Ģiir 11 li ölçü 

La Mekani  1 Ģiir 13-14-12-15 li ölçü 

E mir Sultan  1 Ģiir 11 li ölçü 

Fehmi  1 Ģiir 10 li ölçü 

Süleyman 1 Ģiir 10 li ölçü 

 

Mecmuada yer alan Ģiirler incelendiğinde 11-14-16 lı hece ölçüsünün daha çok 

kullanıldığı görülür. Mecmuada yer alan Yunus Emre, Niyazi, EĢrefoğlu ve Ġbrahim 

Hakkı ve Hüdai gibi mutasavvıf Ģairler Türk Dini musikisinde en çok tercih 

edilenlerdendir. Mecmuada yer alan ilahilerde 11(6+5,4+4+3), 14(7+7) ve 16(8+8) 

heceli beyitler yer almaktadır.7(4+3),8(4+4) heceli dörtlükler bulunmamaktadır. 

KafiyeleniĢleri gazel tarzındadır. Mecmuada yer alan Ģairler hakkında kısa bilgiler 

verelim: 

 

Yunus (ö.1320-1321): Sivirihisar civarında doğmuĢ bir Türkmen köylüsüdür. 

Taptuk Emre‟ye intisap etmiĢ, yıllarca hizmetinde bulunmuĢtur. Medrese eğitimi 
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görmemiĢ ancak derin bir Ġslami kültüre sahip tasavvuf ahlakı almıĢ arif bir zattır. 

Herkesin anlayabileceği bir dille mecazları, edebi sanatları doğal bir estetikle 

kullanır. Mısra baĢı ve sonlarında tekrarları (anafori/ epifori) Ģle ritmi ve ahengi 

sağlar. Ahlak ve insan sevgisini bir araya getirdiği düĢünce sistemini doğal bir 

yalınlıkla Ģiire yansıtmıĢtır. ġiirlerini aruz ve hece ile Türkçe yazmıĢtır. Yunus‟un 

birçok ilahisi bestelenerek tasavvuf müziğine kazandırılmıĢtır. 

 

Hacı Bayram Veli: 15.yy mutasavvıfıdır. Medrese eğitimi aldıktan sonra 

müderrislik payesi almıĢ ancak ilim hayatını bırakıp tarikata girmiĢ Hamid  

Aksarayi‟ ye intisap etmiĢ ve tasavvufa yönelmiĢtir. Bayramiye tarikatının kurucusu 

olmuĢtur. Elimize yalnızca 4 parça ilahisi ulaĢmıĢtır. Bir ilahisini aruzla diğerlerini 

hece ile yazmıĢtır. ġiirlerinde saf bir Türkçe söyleyiĢ ve yerel bir duygu hâkimdir. 

 

Kaygusuz Abdal (ö.1444): Alaiye beylerinden birinin oğlu olan Kaygusuz, iyi 

bir öğrenim gördükten sonra Elmalı‟da Abdal Musa‟ya intisap etmiĢtir. Buradan 

Mısır‟a gidip irĢat faaliyetlerinde bulunmuĢtur. Anadolu‟ya dönünce Güney ve Batı 

Anadolu‟da fikirlerini yaymıĢtır. Divan, Gülistan, Mesnev-i Baba Kaygusuz, 

Gevhername, Budalaname, Kitab-ıMaglata, Vucudname, Sarayname, DilgüĢa 

eserleridir. BektaĢiliğe intikal eden Rum Abdalları denilen zümredendir. ġiirlerinde 

daha çok aruz kullanmıĢtır. Gazel ve mesnevi en çok kullandığı nazım 

Ģekillerindendir. Kullandığı atasözleri i deyimler, kalıplaĢmıĢ ifadeler ve samimi 

tarzıyla tam bir halk dili kullanmıĢtır. Kullandığı kelimelerden uhrevi kelime 

dağarcığı kadar dünyevi meselelerle ilgili kelime dağarcığının da zengin olduğu 

anlaĢılır. 

 

EĢrefoğlu Rumi: Çelebi Sultan Mehmet Medresesinde devrin ilimlerini 

öğrenmiĢ ve tasavvufta gönül vermiĢtir. Hacı Bayrami Veliden icazet almıĢ sonra 

Hama‟daki ġeyh Hüseyin Hamavi‟den Kadriye hilafeti alarak EĢrefiye kolunun 

kurucusu olmuĢtur. Ġznik‟teki dergâhında irĢat faaliyetlerini sürdürmüĢtür. Çok 

sayıda Ģiiri bulunan Rumi‟nin Divan ve Müzekki-n Nüfus eserleri Anadolu‟da tüm 
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sufi çevrelerde okunarak çoğaltılmıĢtır. Tarikat adabını anlatan Tarikatname adlı 

eseri de vardır. ġiirleri hakikati ifade etmek için bir araç olarak görmüĢtür. 

 

Sivasi (ö.1597): Sivas‟a yerleĢip burada Ģeyhlik yaptığı için Sivasi lakabını 

almıĢtır. Esmer oluĢu nedeniyle Kara ġemsi de denilirdi. Ġstanbul‟da tahsil görmüĢ, 

Sahn müderrisliğine kadar yükselmiĢ, Eğri seferine katılarak savaĢmıĢ Halvatiye 

tarikatının ġemsiye kolunu kurmuĢtur. GülĢenabad ve Süleymanname ve 40‟a yakın 

esere sahiptir. Aruz ve hece veznini kullanmıĢtır. Dönemin Ģairleri gibi Arapça, 

Farsça ve Türkçe kelimeleri bir arada samimi ve sade bir Ģekilde kullanmıĢtır. Birçok 

ilahisi bestelenmiĢ bir güfte yazarıdır. Türk tasavvuf musikisinde önemli bir yere 

sahiptir. 

 

Aziz Mahmut Hüdayi (ö.1623): Bayramiye tarikatının Celvetiye kolunun 

kurucusudur. Medrese tahsilinden sonra Mısır, ġam ve Edirne‟de görev almıĢ 

Bursa‟da müderris ve kadı iken ġeyh Üftade‟ye bağlanmıĢtır. Üç sene içinde hilafete 

hak kazanarak ġeyh Üftade‟nin ölümünden sonra Üsküdar‟a yerleĢerek irĢat 

faaliyetlerine baĢlamıĢtır. Osmanlı padiĢahları ve üst düzey devlet adamları ve halk 

tarafından saygı ve kabul görmüĢlerdir. Anadolu ve Balkanlarda etkili olmuĢtur. 

Otuza yakın eseri vardır. Divan‟ı vardır. Eserlerinin çoğunu Arapça yazmıĢtır. 

ġiirleri dönemine göre oldukça sadedir. Divanı çoğunlukla aruz vezniyle yazılmıĢ 

Ģiirlerden oluĢmuĢtur. Akıcı ve samimi bir dili vardır. Ġlahilerinde platonik bir aĢktan 

ziyade, belirli bir amaç taĢıyan Ģiirli didaktik bir uslup görülür. 

 

Lâ Mekâni (ö.1624): Hamzavi ġeyhi Hasan Kabaduz‟un halifesidir. 

Melamilerden farklı olarak Ģeriata ve Ehl-i Sünnete bağlı olduğunu her zaman 

belirterek devlet büyükleri ve halk arasında takdir toplamıĢ ve geniĢ kitlelere 

ulaĢmıĢtır. Kusurları olsa da tüm Ģiirlerini aruzla yazmıĢtır. Arapça, Farsça 

kelimelere sahip olan dili girift ve uzun terkiplere izin vermez. Yerel uslubu ile 

kafiye ve redifte gösterdiği Türkçeciliğiyle samimi ve derin manzumeler bırakmıĢtır. 
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Gaybi (ö.1676): Kütahya‟nın köklü bir Ģeyh ve ulema ailesine mensuptur. Ġlk 

tahsilinden sonra Ġstanbul‟a gelerek Aksaray Tekkesi Ģeyhi Ġbrahim Efendiye intisap 

etmiĢtir. ġiirlerinden BektaĢi ve Hurufi olduğu çıkartılmıĢtır. Hece ve aruzu 

kullanmıĢtır. Hece vezinlerinde Yunus‟u takip etmiĢtir. Ancak söyleyiĢte 

yakalayamamıĢtır. Aruz vezniyle yazdığı KeĢfü-l Gıta kasidesinde estetik 

endiĢelerden sıyrılıp tasavvufi meseleleri açık ve doğrudan anlatır. 

 

Mısri (ö.1694): Malatyalı olan Mısri Diyarbakır, Mardin ve Mısır‟da eğitim 

gördükten sonra Elmalı Ümmü Sinan‟a intisap etmiĢ ve Halveti sülukunu 

tamamlamıĢtır. CoĢkun Ģiirleri, cifir gibi ilimleri de kullandığı eserleri ile geniĢ bir 

mürit kitlesi kazanmıĢ cesur vaazları ile defalarca kovuĢturmaya uğramıĢ en son 

Limni‟ye sürülmüĢ orada vefat etmiĢtir. Ġbn-i Arabi‟ nin Türk Edebiyatındaki en 

dikkat çekici temsilcisi olarak kabul edilir. Ġlahilerinde ahengi iç kafiyelerle 

sağlamaktadır. Yunus‟un takipçisi olarak lirik ve didaktik tarzı özenle korumuĢtur. 

Ġlahileri bestelenerek tekkelerde okunan hayat hikâyesi hakkında menkıbeler 

oluĢturulan meĢhur mutasavvıflardandır. 

 

Nesimi: Asıl adı Kul Nesimi olan Ģair Hurufiliğe mensuptur. Ġyi bir tahsil 

görmüĢ, Arapça öğrenmiĢ ve Ģiirlerinde aruzu çoğunlukla kullanmıĢtır. Aruzda 

baĢarılı olmamasına rağmen kelimeleri seçme becerisi iyidir. Samimi ancak derinliği 

çok kuvvetli değildir. ġiirleri tekkelerde bestelenen ve cönklerde yer alan halk 

arasında ilahi ve ninni olarak söylenen güçlü bir Ģairdir. 

 

Sezai (ö.1738): GülĢeni ġeyhi Mehmet Sırri Efendi ve halifesi Mehmet La‟li 

Efendiye intisap etmiĢtir. Hece ile yazdığı Ģiirler olsa da Divanını büyük ölçüde 

aruzla oluĢturmuĢtur. Eserlerinde Vahdet-i Vücut anlayıĢına didaktik bir tarzda yer 

vermiĢtir. Sanat ve estetiği ihmal etmemiĢtir. 

 

Erzurumlu Ġbrahim Hakkı (ö.1780): Akli ve nakli ilimleri tahsil ettikten sonra 

Ġsmail Fakirullah‟a bağlanmıĢtır. Ġstanbul‟da I.Mahmut‟un özel izniyle 
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kütüphanelerde çalıĢmaya baĢlamıĢ ilmini geniĢletmiĢtir. NakĢibendi olan Hakkı, 

Marifetname adlı ansiklopediye sahiptir. Arapça ve Farsçası çok iyi olmasına rağmen 

Ģiirleri oldukça sadedir. ÇağdaĢlarına göre aruz vezni daha güçlüdür. Manilerde 

kullandığı mısra içi kafiyeler kaleminin gücünü gösterir. Mutasavvıf, bilim adamı ve 

güçlü bir Ģairdir. 

 

Hilmi: BektaĢi dergâhlarından AĢcı Ali ve Hacı Hasan Baba yanında yola 

girmiĢ ve dergâhta postniĢin olmuĢtur. Yazdığı manzumelerden onun iyi bir tasavvuf 

eğitimi aldığı ve Divanından y.y bir Ģair olduğu anlaĢılır. Dil ve hayal bakımından 

divan Ģiirinin etkisinde muhteva açısından BektaĢi geleneğindendir. ġiirlerinde 

BektaĢi terminolojisi görülür. Alevi-BektaĢi coĢkusunu hece ile yazdığı Ģiirlerinde 

yakalamıĢtır. 

 

Derleyicisi bilinmeyen mecmua, araĢırmamızda „tanıtım-transkripsiyon‟ 

bağlamında incelenmiĢtir. 
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2. 00381802 NUMARALI İLAHİ MECMUASININ METNİ 

 

2a 

 

İlāhiyāt 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Gel Ǿaşķla yer yerden yā hū diyelim Ǿāşıķ 

Ġam leşkerine dilden ķo ĥū diyelim Ǿāşıķ 

 

ǾAşķla göñül sūzān derdle ciger biryān 

Teşnelere yār hemān bir śu diyelim Ǿāşıķ 

 

Vir cām-ı ĥalāvetden ķandır bizi leźźetden 

Śun bāde-i vaĥdetden ŧolu diyelim Ǿāşıķ 

 

Žāhirde şeriǾatden bāŧında ŧārįķatden 

Aç bize ĥaķįķatden ķapu diyelim Ǿāşıķ 

 

Āŝār-ı celāliñdir esrār-ı viśāliñdir 

Envār-ı cemāliñdir her su diyelim Ǿāşıķ 

 

Nūri gibi uślandı Ǿaşķıñ meyine ķāndı 

Dįvāñelere şimdi uślu diyelim Ǿāşıķ 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Sevdā-yı ħayāliñle dįvāneyim ey Mevlā 

Luŧf eyle viśāliñle uślanayım ey Mevlā 
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ǾAşķ āteşine cānım yanmaķda bulur leźźet 

Çün şemǾ-i cemāliñle pervāneyim ey Mevlā 

 

Vir cām-ı ĥalāvetden ķandır bizi leźźetden 

Śuñ bāde-i vaĥdetden mestāneyim ey Mevlā 

 

Varlıķ geleli senden eŝer ķālmadı benden 

Farķ itmez olub kendim bilmem neyim ey Mevlā 

 

Envār-ı cemāliñle dil žulmet-i kemtersin 

Vay nār-ı celāliñle ben yanayım ey Mevlā 

 

Nūriniñ göñlünde çün maħfįdir ezel kenzi 

Derdiñle ħarāb oluş vįrāneyim ey Mevlā 

 

2b 

 

Ĥażreti Nesįmį 

 

Her yana kim baķdıñ ise anda sen Allahı gör 

Ķancaru kim Ǿazm idersen ŝümme veche Allahı gör 

 

Bu ikilik yerde senden gec śaĥbāyı refǾ ķıl 

Gel bu birlik vaĥdetinden bāde būs Allahı gör 

 

Gec enāniyet sözünden göñlüni vįrāne ķıl 

Nicesin tįzcek bilürsin küntü kenzullāhı gör 

 

Hic ekber ķılmaǾa isteseñ gel ey zāhid beru 

ǾĀşıķıñ ķalbi içindedin bu beytu'llāhı gör 
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Cān gözile baķdıñ ise kāǿinātıñ Ǿaynına 

Andan özge nesne var mı ĥasbetu'llāhı gör 

 

Münkir-i rüǿyet degilsiñ śūret-i ĥaķ görmese 

Baķdıġınca her nažarda Ǿayn-ı źātu'llāhı gör 

 

Levĥ-i iħlāśı eylediñse göñlüni ey muttaķį 

Kürsiǿ-i raĥmāna aġdıñ gel de Ǿarşu'llāhı gör 

 

Ölmeden nefsi öldürenler cismiñe bulur ĥayat 

Nefħaǿ-i Rūĥu'l-ķudsden maĥż-ı rūĥu'llāhı gör 

 

ǾĀlem-i ĥikmetden bilürsiñ gel bir degil ey ĥakįm 

Sen Nesįmį manŧıķından diñle fażlu'llāhı gör 

 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

Bir ben degil seni seven cümle Ǿālemdir sevici 

Yüz biñ ola her kūşede yoluna canlar virici 

 

Ben kim olam seni sevem yoluña cānımı virem 

Sevenleri çün görürüm bende bir boynum egici 

 

Varın śoruñ mürşidlere var mıdır bu derde çāre 

Hiç ola mı deste ir düşmanla dost olıcı 

 

Düşman didigim nefsiñdir şol ŧamaǾ ile śarśañdır 

Kes ŧamaǾ ŧadların dosta Ǿāşıķım diyici 

 

ǾĀşıķ nefsine uymadı cānını virdi ŧuymadı 

Kim ki cānına ķıymadı oldur ol yalan deyüci 
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ǾĀşıķ kendüden el yudı dünyāyı āħireti ķodı 

Hiç añmaz bişey yādı kendini yoġa śayıcı 

 

Ŧurmaz aķar gözi yaşı hiç oñulmaz baġrı başı 

Āhla zār olmuş işi kimse yoķ ĥālin śorıcı 

 

YaǾni ol da Ǿāşıķım dir ŧuyunca yer yatur uyur 

Nefsiñe dil-keş dirir o utanmaz laf örici 

 

Eşref oġlı Rūmį gibi şöyle mücrim eksikli ķul 

Arasalar bulunmaya nefsini hevāya ķurıcı 

 

3a 

 

Hażreti Nūri 

 

Ey Ǿāşıķ-ı dįdār olan tevĥįde tevĥįde gel 

Ey derd-i Ǿaşķa yār olan tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

Derdle bir kez āh idüb ġāfilleri āgāh idüb 

Maķśūdıñı Allah idüb tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

Var ise sende derd-i Ĥaķ vārını nār-ı Ǿaşķa yaķ 

Ķaldır ĥicābı Ĥaķķa baķ tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

Gel hem dem Ǿāşıķ iseñ Ǿaşķ ile yaraşuķdur Allah 

Ol ĥażrete müştāķ iseñ tevĥįde gel tevĥįde gel 

 

İrmek dilerseñ ol güle ey Nūri öykün bülbüle 

Cān u göñülden şevķle tevĥįde gel tevĥįde gel 
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Hażreti Nesįmį 

 

Ey cemāliñ nūr-ı śubhān elleźį isrā imiş 

ǾAbdehū leylen ŧapuñdur Mescid-i Aķsā imiş 

 

Sözleriniñ her birisi nefħaǿ-i Rūĥu'l-Ķuds 

Lebleriñ maǾnā eyleyici ila'l-mevtā imiş  

 

Alnıña yazdı Ħudā innā feteĥnā sūresin 

Ķāf ve'l-ķur'ān yüzüñdür sidreǿ-i aǾlā imiş 

 

ǾĀrıżıñla iki zülfüñ lā yezālį görinür 

MaǾnāǿ-i beyǾu'l-meŝānį Ǿilmü'l-esmā imiş 

 

İşiñiñ Ǿāşıķlara beytü'lĥaramıñ mervesi 

KaǾbe yüzüñ oldı zülfüñ Ǿurvetü'l-vüŝķā imiş 

 

ŦalǾatıñ nūr-ı tecellį ve'đ-đuhānıñ mažharı 

Ķāb-ı ķavesyn oldı ķaşıñ zülfüñ ev ednā imiş 

 

Ey Nesįmį çünki göñlüñ vaĥdetiñ deryāsıdır 

Yedi deryā ķubbesinde mevc uran deryā imiş 

 

Yeter müstaġraķ-ı bezm-i elest ol 

Gel ey derd ehliniñ dermānı bülbül 

 

Yeter ol cāmla ĥayrān-ı mest ol 

Gel ey derd ehliniñ dermānı bülbül 

 

Mesįĥā gibi dem ur Ǿāşıķāne 

Ĥayāt irsün anıñla merd-i cāna 
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VedāǾ itdik meger iki cihāna 

Gel ey derd ehliniñ dermānı bülbül 

 

3b 

 

Yeter dost meclisinde keşf-i zār it 

Ķudūmüñle bizi gel ser-firā it 

 

Nevāsimi kāh ǾIraķ vü kāh Hicāz it 

Gel ey derd ehliniñ dermānı bülbül 

 

Görünmezsin bu çeşm-i ħurde-bįne 

Ķadem baśmaz mısın artıķ zemįne 

 

Yeter yandı firāķ odına sįne 

Gel ey derd ehliniñ dermānı bülbül 

 

Gerekmez źevķi şol bāġ-ı cinānıñ 

Yolun göster bize ol bį-nişānıñ 

 

Umarlar ħasta diller ırmaġānıñ 

Gel ey derd ehliniñ dermānı bülbül 

 

İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Eger vār ise çeşmiñ ĥaķķın envārına yoķ perde 

Görinür pertev-i nūr-śıfāt-ı pāki her yerde 

 

Bu sırrı degme dil bilmez bu nūrı degme göz görmez 

Meger kim kātib-i ķudret anı yazmış ola serde 
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Ezel bezminde cām-ı maǾrifet nūş eyleyen Ǿārif 

Ebed feyż-i Ħüdā ile oldur Ǿālemde perverde 

 

Gider şirk-i vücūdı idegör tevĥįd ile ülfet 

Cihādiyet her nefes naķşın kim ġayret gerek erde 

 

Lisān-ı ĥaķdır ey Ĥaķķı di lā mevcūd illā hū 

Nažar ķıl ĥaķķ-ı nažarla dāǿimā ol vāĥid ü ferde 

 

Ĥażreti Nesįmį 

 

Baĥr-i źātın güheriyim men Müslüman olmaġım 

Ehl-i įmāna yaķınım men Müslüman olmaġım 

 

Tengriǿi bildim ŧanıdım küfr ü įmān ķandedir 

Küfri virdim aldım įmān men Müslüman olmaġım 

 

Az şeriǾat az ŧarįķat dört kitābı oķudum 

Bu kitabı çünki bildim men Müslüman olmaġım 

 

4a 

 

Çün menem anam Müslüman hem daħi atam bile 

Bu Müslüman şerǾi üzre men Müslüman olmaġım 

 

Mescid ü miĥrāb u minber bendedir Ǿayne'l-yaķįn 

Bu sözün küfri nedendir men Müslüman olmaġım 

 

KaǾbe vü putħāneyi farķ itmeyen gelsün beri 

Dönüşüm yoķdur ǾAliden men Müslüman olmaġım 
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Ben Nesįmį ĥaķķı buldum secdeǿ-i şākir eyledim 

Çün muśavver müǿmin oldum men Müslüman olmaġım 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Cihān ħalķı ķamu yārab saña Ǿāşıķ seni ister 

Liķāña mübtelālar heb saña Ǿāşıķ seni ister 

 

Eger bende eger sulŧan eger dānā eger nādān 

Ŧalebkār olmada yeksān saña Ǿāşıķ seni ister 

 

Felekler eyleyüb devri melekler eyleyüb seyri 

Eger insan eger ġayrı saña Ǿāşıķ seni ister 

 

ǾAceb serdir Ǿaceb pazār ki bülbül-i zār ider her bār 

Eger göñüldür eger gülzār saña Ǿāşıķ seni ister 

 

Kimi mest ü kimi ĥayrān kimi nālān kimi giryān  

Viśāliñi umar her cān saña Ǿāşıķ seni ister 

 

Ezel bezminde içmişler Ǿaceb Ǿaynı geçmişler 

Cemāle aġız açmışlar saña Ǿāşıķ seni ister 

 

Olar kim Ǿaşķa dil baġlar eger ŧaġlar eger baġlar 

Bu Nūri-veş ciger ŧaġlar saña Ǿāşıķ seni ister 

 

Ĥażreti Nesįmį 

 

Ķāmetiñe elif diyen yüzün özüne ħayāl ider 

Her ki diler viśāliñi arzū-yı muĥāl ider 
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Şol elā gözden ey göñül śaķın ki uş saña dirim 

Uyķuda śanma anı kim uyķusı yoķdur āl ider 

 

Zülfüni ħāk-i reh gibi śaldı ayaġı altına 

Görünce ħalķ-ı Ǿālemiñ Ǿömrini pāymāl ider 

 

Yüzüñi göster ey śanem ħalķ-ı cihāna perdesiz 

Tā göreler ki ĥaķ nice śunǾını ber kemāl ider 

 

Mülkle māl u salŧanat bir çü ya śaymaz ey göñül 

Her ki diyār-ı viśāliñi ya ŧaleb-i cemāl ider 

 

4b 

 

Ķaşıña ya şol alnıña beñzedirim özüm deyu 

Ki döner ey bedr olur ki özini hilāl ider 

 

ŞerǾ-i ġamıñ Nesįmiñ şol göz ü ķaş u saca sor 

Gör nice her biri saña şerĥ u beyān-ı ĥāl ider 

 

İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Sefer idüb ĥaķdan ĥaķķa gel gidelim dosta 

İrelim vech-i muŧlaķ gel gidelim dosta ŧoġrı 

 

ǾAşķla acub yolları geçelim yüce belleri 

Döndürüb ĥaķķa dilleri gel gidelim dosta ŧoġrı 

 

Bülbül gibi ħār içinde ķalma yüri zār içinde 

Ŧurmayub aġyār içinde gel gidelim dosta ŧoġrı 
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Ķadem alalım keŝretden ħayır ŧuyalım vaĥdetden 

Ħalāś olalım firķatden gel gidelim dosta ŧoġrı 

 

Vaŧana ir aġlama gül ŝem ile baġ-ı ĥaķda gel 

Ĥaķķıya yār ol ey göñül gel gidelim dosta ŧoġrı 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Mażhar-ı elŧāf-ı źāt olduķ gelen gelsün berü 

MaŧlaǾ-ı nūr-ı śanǾat olduķ gelen gelsün berü 

 

Muŧŧaśıl ĥaķ bize giydirmişdir ħilāfet ħilǾatin 

Şehriyār-ı şehr-i cihān olduķ gelen gelsün berü 

 

Nuśret-i āyātıñ yazub neşv-i remzde ol ħüdā 

Ķāhir-i đarb-ı Ǿadāt olduķ gelen gelsün berü 

 

MecmuǾul-baĥrini mesken ķıldı Ĥıżr Ǿaķlımız 

MenbaǾ-ı āb-ı ĥayat olduķ gelen gelsün berü 

 

Žāhir ü bāŧında çün fetvā ile rüǿyā ile 

Śal cümle müşkilāt olduķ gelen gelsün berü 

 

Tevbe-i telķįn iĥsān eyledi ķarar ala 

Rāciǿ-iǾafv-ı Ǿuśāt olduķ gelen gelsün berü 

 

Nūriyā Mevlā śırāŧ-ı müstaķįmi bildirüb 

Mürşid-i rāh-ı necāt olduķ gelen gelsün berü 
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Hażreti Nesįmį 

 

ǾĀlemde bu gün sencileyin yāri kimiñ var 

Ger var dir iseñ yoķ dimezem varı kimiñ var 

 

5a 

 

Maĥbūb ķamer yüzli perį çehre ögüşdür 

Yañaķları gül laǾl-i şeker bārı kimiñ var 

 

Dildār-ı mecāzį bulunur Ǿāşıķa yüz biñ 

Beñzer saña taĥķįķde dildārı kimiñ var 

 

ǾAşķıñ ġamına eylemişim göñlümi maĥzen 

Bir bencileyin maĥzen-i esrārı kimiñ var 

 

Gerçi gicesi maŧlaǾ-ı envārdır anıñ 

Zülfi gibi bir maŧlaǾ-ı envārı kimiñ var 

 

Ay boncıġıdır dāne śan cevherini bil 

Tā ki bilesin lu'lu'-i şehvārı kimiñ var 

 

Tatar saçıñ tevzįni tüccār ile gönder 

Tā kim bileler tāķa-i Tātārı kimiñ var 

 

Can ile cihān-ı yāre fenā ķıldı Nesįmį 

Anıñ gibi bir yār-ı vefādārı kimiñ var 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Sįnesi dāġına merhem bulmadı 

Neylesün bįçāre Ǿāşıķ neylesün 
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Baġlarınıñ başına berām buldı 

Neylesün bįçāre Ǿāşıķ neylesün 

 

Bir oñulmaz derde düşmüşdür gedā 

Şerĥ olunmaz dil ile olmaz edā 

 

Senden olmazsa Ǿināyet ey Ħüdā 

Neylesün bįçāre Ǿāşıķ neylesün 

 

Nice bulsun Ǿāşıķ-ı şeydā seni 

Ħācesi müstaġnįdir çün ķul-ı denį 

 

Bende-i miskin ķanı Mevlā ķanı 

Neylesün bįçāre Ǿāşıķ neylesün 

 

ŞemǾ-i Ǿaşķa yandı dil pervānesi 

Gül gül oldı vücūdı ħānesi 

 

Ya nesi ķāldı faķįriñ ya nesi 

Neylesün bįçāre Ǿāşıķ neylesün 

 

Ķābil ise Ǿālemi nūr-ı celāl 

Gizler ise nūrını vech-i cemāl 

 

Nįcesi seyr ide Nūri bį-mecāl 

Neylesün bįçāre Ǿāşıķ neylesün 
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5b 

 

İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Bu Ǿaşķıñ mübtelāsı zühdle taķvā nedir bilmez 

Şu kim maġlub olubdur lā cürm daǾvā nedir bilmez 

 

Göñül kim śaldı deryā-yı fenāya sāĥile baķmaz 

Düşen girdāba çünkim aġla ķara nedir bilmez 

 

Tecellį saŧvetinden kendiñ āħir bį-şuǾūr eyler 

Olub mest-i fenā dünyā vü māfihā nedir bilmez 

 

Bu bir ceźb-i ilāhįdir Ǿaķıldan bundan baĥŝ olmaz 

Bilen ders-i ĥaķįķat fıķhile fetvā nedir bilmez 

 

Muĥabbetden dimāġ-ı cāna Ĥaķķı çāşını vir kim 

Bu śoĥbetden muĥabbet ŧatmayan ĥelvā nedir bilmez 

 

Alan sensin viren sensin kılan sen 

Ne virdiñse odur ġayrı nemiz var 

 

Ĥaķįķat üzre añlayub bilen sen 

Ne virdiñse odur ġayrı nemiz var 

 

Ŧutan el ü ayaķ senden gelübdür 

Gören göz ü ķulaķ senden gelübdür 

 

Efendi dil dudaķ senden gelübdür 

Ne virdiñse odur ġayrı nemiz var  

 

 



25 

 

 

 

Ħüdāyā biz bu źātı ķande bulduķ 

Bu efǾāl ü sanǾatı ķande bulduķ 

 

Ķande bulduķ 

Ne virdiñse odur ġayrı nemiz var  

 

Bizim aĥvālimiz ey ĥayy u ķayyūm 

Cenāb-ı pākine heb cemāl maǾlūm 

 

Buyurduñ oldı illā ķaldı maǾdūm 

Ne virdiñse odur ġayrı nemiz var  

 

6a 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Ey zāhid-i fersūde dil Ǿirfāna gel Ǿirfāna gel 

Fermān-ı Ǿaşķa baġla bil seĥer ŧāna gel ŧāna gel 

 

Āh it göñülden zārla müstaġraķ ol envārla  

Pür şevķ olub dįdarla vicdāna gel vicdāna  

 

Görme dilerseñ dilberi terk-i cihān it gel beri 

Bu Ǿarśada yoķ it seri cevgāna gel cevgāna 

 

Olmaķ dilerseñ ehl-i sırr-ı cennet ķuvā-yı nefsi ķır 

Şevķ ile ħarāb-ı źikre gir devrāna gel devrāna 

 

Gel şāh-ı Ǿaşķa çāker ol Ǿālemlere ser Ǿasker ol 

İki cihanda server ol meydāna gel meydāna 
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ǾIyd-i viśāl oldı yine ķanlar ĥelāl oldı ne 

ǾArż-ı cemāl oldı yine ķurbāna gel ķurbāna gel 

 

Nūri dilerseñ feyż ola bu faħrin ķalbiñ ŧola 

Deryā gibi pür mevc ola Ǿummāna gel Ǿummāna gel 

 

Ĥażreti Naķşį 

 

ǾĦiŧāb-ı Ǿilm illā semā rumūz-ı serā insandır 

Kitāb-ı noķŧa-i evvel ĥaķįķat ehl-i Ǿirfandır 

 

Lisān-ı Ǿilm-i imrārıñ o kim fehm eylemez remzin 

Görinür śūretā insan velį maǾnįde ĥayvandır 

 

Olar kim rūy-ı dildārı temāşā itdi her yüzde 

Çıķarlar aradan anlar bu maǾnā özge seyrandır 

 

Ķaçan kim ol kemān ebrū girer meydān-ı Ǿaşķ içre 

Başın ŧob eyler Ǿāşıķlar anıñkim zülfi çevgandır 

 

Diler bir demde ķatl eyler serāser Ǿālemiñ ħalķıñ 

Diler ĥay ebed eyler ķamusı ĥüķm-i sulŧandır 

 

Be-nās-ı dest-i ķudretdir yıķılmaz bilmez ol Naķş 

Libās tāzeler ancaķ Ǿaķıllar bunda ĥayrandır 

 

Ĥażreti Hindį 

 

Luŧf idüb bir kez nažar iderse ger sulŧānımız 

Kürsį degil Ǿarşdan daħi Ǿālį ola meydānımız 
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Benlik aradan dūr ola žulmet gide pür nūr ola 

Maĥzun göñül mürūr ola maǾmūr ola vįrānımız 

 

Vaĥdet şarābın kim içe fānį Ǿalāyıķdan geçe 

Ger ĥaşr ola nice nice ayılmaya mestānımız 

 

6b 

 

Şevķ ile bülbüller öter āvāzı āfāķı ŧutar 

Her laĥza gül biter hiç śolmaya bostānımız 

 

Ola Hüdāyiye Ǿaŧā cān semǾine ire nidā 

Dedin viren ķādir Ħüdā bir gün vire dermānımız 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Ey beni Ǿaşķ āteşine yandıran 

ǾAşķ seniñ Ǿāşıķ seniñ maǾşūķ seniñ 

 

Hem seven hem sevilen hem sevdiren 

ǾAşķ seniñ Ǿāşıķ seniñ maǾşūķ seniñ 

 

Yanar ise Ǿaşķ ile cān u tenim 

Geçer ise āhla dūn u günüm 

 

Heb seniñdir arada nem vār benim 

ǾAşķ seniñ Ǿāşıķ seniñ maǾşūķ seniñ 

 

ǾĀşıķıñ ķalbine ķılsañ bir nažar 

Māsivādan anda ķalmaz hiç eŝer 

 

 



28 

 

 

 

Saña iren cennet-i ĥūrį nider 

ǾAşķ seniñ Ǿāşıķ seniñ maǾşūķ seniñ 

 

Luŧfla aña diseñ ey derdmend 

Nice olduñ Ǿaşķımıñ ķaydına bend 

 

Nicedir Ǿaşķım saña itdigi fend 

ǾAşķ seniñ Ǿāşıķ seniñ maǾşūķ seniñ 

 

Maĥżā luŧfuñ ile ey ķādir Allah 

ǾĀşıķıñ ĥāline eylegil nigāh 

 

Bir gedādır Nūri ķuluñ pādişah 

ǾAşķ seniñ Ǿāşıķ seniñ maǾşūķ seniñ 

 

Ħalil 

 

Yārini yārın görendir kim bugün yārin görür 

Bunda yārin görmeyen yārın ķaçan yārin görür 

 

Her ki keŝretden geçüb oldı Ǿalāyıķdan berį 

Vaĥdetiñ buldı ŧarįķiñ ĥaķķıñ envārın görür 

 

Kim ki nefsiñ bilmedi rabbini bilmez şeksüzin 

Nefsini bilenler ol kim kendi miķdārın görür 

 

KaǾbe-i maǾnāyı Ǿārif dem-be-dem eyler ŧavāf 

Ĥacı sūretdir ol kim ki divārın görür 
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7a 

 

Yārın anda śoĥbet-i dįdārdan maĥrūm olur 

Kim ki gergi gibi bunda dünyā murdārın görür 

 

Aśılan dār-ı belāya dünyāda Manśūr-veş 

Nice dilşād olmasun kim rūy-ı dildārın görür 

 

Ey Ħalil şol hümā himmet-i faķįr ol kim müdām 

Arzū-yı cennet itmez dost dįdārın görür 

 

Ĥażreti Nesįmį 

 

Sen misiñ ey māh śūret cennetiñ Ǿaynında śor 

Gözleriñ Ǿayn-ı belādır vechiniñ altında nūr 

 

Çeşme-i zemzem lebiñ sıralanmışdır sözleriñ 

Kim ola ol kim ķıla mührle vuślata śabūr 

 

Şübheden arandı ol kim ķıldı įķrār-ı śalāt 

Tā ebed mest oldı içdi cürǾa-i māǿ-i ŧahūr 

 

Kim ki maĥbūbun liķāsın gördi ol Ǿayne'l-yaķįn 

Vechini sürdi türāba rabbini ķıldı şükür 

 

Kemterin oldı Nesįmį fażl-ı ĥaķķıñ çākeri 

Çünki fażla vāśıl oldı Ǿaşķla buldı ĥużūr 

 

Ĥażreti Muśŧafa Hāşimį 

 

Dilā Ǿanķā śıfat ol kim saña bende ola sulŧān 

ĶanaǾat kenzini bul kim fenā irmez ola ey cān 
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Tevekkülde olub dāǿim begim źül-i iħtiyār itme 

Ki er-rızķu Ǿala'llāhıñ ide gör maǾnįsin izǾān 

 

Śaķın mekrine aldanma zen-i dünyāyı nā-pākiñ 

Ki ŧıfl-i dil gider elden saña dost olmaz ol düşman 

 

Ders-i tevĥįdine ĥaķķıñ gice gündüz idüb ġayret 

Begim ħidmet iden ķula efendisi ider iĥsān 

 

Ķabūl it Hāşimiñ candan bu nuśĥ-ı pür ķuśūrını 

Saña bunca kerem itdi ider yine yüce Sübĥān 

 

Ĥażreti Naķşį 

 

Bugün şol Ǿıyd-i ekberdir gelür ķurbān Ǿāşıķlar 

Giyerler cāme-i gülgūn ķıyarlar cāna Ǿāşıķlar 

 

Ķarar itmez düşer göñlüm görünce şemǾ-i kūyıña 

Yanar ķandil Ǿaşķ içre olub pervāne Ǿāşıķlar 

 

Şarāb-ı Ǿaşķ-ı dildārı içüb meyħāneǿ-i dilde 

Tamāmet aldırub Ǿaķlıñ gezer mestāne Ǿāşıķlar 

 

7b 

 

Yanarlar būŝe-i Ǿaşķa fenāfi'llah olub anda 

Olurlar lu'lu'-i cevher irer ol kāna Ǿāşıķlar 

 

Bular ol baĥrįlerdir kim bugün deryā-yı Ǿaşķ içre 

Görüb ol dürr-i yektāyı ŧalar Ǿummāna Ǿāşıķlar 
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Bilād-ı ŝemtinde dildādıñ kesilmiş kelleler bir bir 

Şehįd olmuş yatur gördüm boyanub ķana Ǿāşıķlar 

 

Başın ŧob eylemiş Naķşį girüb meydān-ı Ǿaşķ içre 

Śalādur cemǾ olub gelsün bugün meydāna Ǿāşıķlar 

 

Ĥażreti Şems-i Tebrįzį 

 

Bi ĥamdillah dirim Allah alub Ǿaķlımı fikrullah 

Dilimde źātıñ esmāsı baña üns oldı źikrullah 

 

Bu tevĥįdden murād olan cemāl-i źāta irmekdir 

Görinen kendi źātıdır degildir śanma ġayrullah 

 

Göñül āyinesin śūfį ider iseñ eger śāfį 

Açılur saña bir ķābı Ǿayān olur cemālullah 

 

Şems-i Tebrįz bunı bilür eĥad ķalmaz fenā bulur 

Bu Ǿālem küllį maĥv olur hemān bāķį kalur Allah 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Yanmaķdan uśanmazam pervāne miyim bilmem 

Hiç śoñunı śanmazam dįvānemiyem bilmem 

 

Her şām u seĥer zārım gūş eylemez ol yārim 

Baķmaz baña hünkārım bįgānemiyem bilmem 

 

Ķālbimde ocaġım bu sįnede ŧāġım var 

Ateşde ŧuraġım var heb yanamiyem bilmem 
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Dilħāne ħarāb oldı yıķıldı türāb oldı 

Her cānibi bāb oldı vįrānemiyem bilmem 

 

Nūri dem-i dehşetde baĥr-i ġām firķātde 

ĶaǾrıyam ĥayretde dürdānemiyem bilmem 

 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Bilmem nideyim Ǿaşķıñ elinden 

Ķande gideyim Ǿaşķıñ elinden 

 

Miskinim ŧaġlar göz gözyaşı çaġlar 

Ŧurmaz ķan aġlar Ǿaşķıñ elinden 

 

Ķaddim yay oldı baġrım nāy oldı 

İşim vāy oldı Ǿaşķıñ elinden 

 

8a 

 

Diñle zārımı ķoydum Ǿārımı 

Virdim serimi Ǿaşķıñ elinden 

 

Varım vireyim Ǿüryān olayım 

Ķadre ireyim Ǿaşķın elinden 

 

Yūnusuñ sözi kül olmuş özi 

Ķan aġlar gözi Ǿaşķıñ elinden 
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Ĥażreti Hüdāyį 

 

Müsaħħar emrine heb cümle eşyā 

Seniñdir ķavl mestiñdir ĥükm efendi 

 

Elin altındadırdüyā vü Ǿuķbā 

Seniñdir ķavl seniñdir ĥükm efendi 

 

Kiminiñ derdine dermān idersin 

Kimine āteşi gülzār idersin 

 

Kimini Muśŧafā muħtār idersin 

Seniñdir ķavl seniñdir ĥükm efendi 

 

Ķatı Eyüb gibi şol śabra ŧāķat 

Ya İsmāǾil-veş ķurbāna cürǿet 

 

Meger kim idesin fażlıñla merĥamet 

Seniñdir ķavl seniñdir ĥükm efendi 

 

ǾAśāna merĥamet vü ġufrān iden sen 

Göñüller derdine dermān iden sen 

 

Hüdāyįye Ǿaŧā iĥsān iden sen 

Seniñdir ķavl seniñdir ĥükm efendi 

 

Merd-i merdān-ı Ħüdānıñ kārı źikrullah olur 

Ŧālib-i dįrār-ı Ĥaķķıñ yārı źikrullah olur 

 

Vuślat-ı Mevlā dilerseñ iki Ǿālem terkiñ ur 

Sālik-i rāh-ı Ħüdānıñ vārı źikrullah olur 
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Ehl-i derd ol söyleme bį-derde derdin sen sen ol 

Dilde pinhān-ı Ǿāşıķıñ inkārı źikrullah olur 

 

Gel Ǿavām ile kelām eyleme ķalbiñ nesħ olur 

Ehl-i tevĥįdiñ müdām güftārı źikrullah olur 

 

Gitmesün Seyyid Nižām oğlı dilinden źikr-i hū 

Žulmet-i dil şehriniñ envārı źikrullah olur 

 

8b 

 

Hażreti Nesįmį 

 

Düşürmüş ġurbete zülfüñ hümāyun-ı gölgesin āya 

TeǾālallah zehį sünbül teǾālallah zehį sāye 

 

Nažįriñ yazamaz ayrıķ ezel naķkāş ruħsārıñ 

Ki ĥüsnüñ devri ħatm oldı bu ruħśār-ı dilārāya 

 

Ķaşıñ miǾrācına śūfį irişmek ister ey ĥūrį 

Velį her ķāśır idrākiñ avcı irmez oraya 

 

Yüzüñ ve'ş-şems ü yāsindir müŝennā kirpigiñ ŧāĥā 

Ŧanıķdır elleźį esrā bu miǾrāca bu isrāya 

 

Saçıñdır leyletü'l-isrā ķāşıñ oĥı vü mā oĥı 

Ķatı ĥaķdan irişmiş cān bu mā evĥā vü o śāye 

 

Ruħuñ esmāǿ-i ĥüsnādır teǾālā şāna gör kim 

Ne iĥsān eylemiş muĥsin o ĥüsn-i śūret-i esmāya 
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Viśāliñ ķıymeti durur nihāyetsiz deñiz-i Ǿaşķıñ 

Bu deriñ kānet ol buldı ki Ǿarķ oldı bu deryāya 

 

Śaçıñ būyı ruħuñ rengi ne zįbā renk deyu der kim 

Güli gülzāra gülzāra gönderdi bıraķdı miski śaħrāya 

 

Śaçıñ vaślından ol Ǿāşıķ ĥayāt-ı cāvidān buldı 

Ki teslįm eyledi cānıñ bu reyĥān-ı semen-sāya 

 

Gel ey ŧūbā sücūd eyle bu sįmįnber sehį serve 

Ki emr-i escedü geldi bu raǾnā ķadd-i bālāya 

 

Bugün şıl māhtābıñ yüzüñ gör žāhir ey Ǿābid 

Ki maĥrūm oldı ol ħāke sen maġrūr oldı ferdāya 

 

Perįşān zülfünüñ ĥālin nedir sen bilmeñ ey Ǿāķıl 

Bu sevdāince sevdādır ŧolaşma sen bu sevdāya 

 

Münevver Ǿabheri terkiñ adın yaġmaladı Ǿaşķıñ 

Muġl her ķānde varırsa düşer tārāc u yaġmaya 

 

Nesįmį tā seni bildi dedi kimde cüdā oldı 

Kesildi mā vü menlikden uşdı źāt-ı yektāya 

 

Hażreti Yūnus 

 

Uyan hey ġāfil ġafletden uyan 

Var bir mürşide śor niye geldiñ 

 

ǾAķlıñ başına der söze inan 

Var bir mürşide śor niye geldiñ 

 



36 

 

 

 

Ķanı ya seniñ şol anan atan 

Anlar degil mi ŧobraķda yatan 

 

9a 

 

Bunda degildir andadır mekān 

Var bir mürşide śor niye geldiñ 

 

Bu bir yaylaķdır ķonanlar göçer 

Ecel şerbetini añsızın içer 

 

 

Dünyāya gelen āħrete göçer 

Var bir mürşide śor niye geldiñ 

 

Aħşam olunca yataķ gözleme 

Śabaĥ olunca otlaķ gözleme 

 

Sen bu nefsine fırśat gözleme 

Var bir mürşide śor niye geldiñ 

 

Hiç ķulavussuz ķuşlar mı uçar 

Mürşid kişiye ŧoġrı yol açar 

 

Mürşidi olmayan ķalurmış nāçar 

Var bir mürşide śor niye geldiñ 

 

Ey Yūnus umaram sen bu ögüdi 

Kendi nefsine virseñ yigidi 

 

Bilürem din sende gel imdi 

Var bir mürşide śor niye geldiñĤażreti EĢrefzāde  
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Dost yoluna gidenlere uydum aña yetmek gerek 

Kim ki yoldaşı olub kimileri terk itmek gerek 

 

Ol mürşid elin ŧuta ķalmaya dünyā āħirete 

Hiç dimeye ĥālim nite bildigin unutmaķ gerek 

 

Çünki bu yoluñ zaĥmetiñ raĥat bile her miĥnetiñ 

İki cihan saǾādetin cümle hiçe śaymaķ gerek 

 

Nefsine zecr ide ķatı hiç añmaya Ǿāķıbeti 

Dosa bulmaġı vuślatı düni güne ķatmaķ gerek 

 

Meşġul ola riyāżete bel baġlama Ǿibādete 

Müştāķ olan ol ĥażrete ne uzanub yatmaķ gerek 

 

Şular kim gece kendüden ne cāna aña ne ħod ten 

Cansız gider dosta giden daħi diyem nitmek gerek 

 

Canlılar varmaz bu yola cānım diyen yolda ķala 

Can tek iden dostı bula candan sefer itmek gerek 

 

Eşre oġlı Rūmį yāri 

Sevenleriñ budur kārı 

 

Ol dost içün aġuları 

Şeker gibi yutmaķ gerek 
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9b 

 

Ĥażreti Seyfullah 

 

Estaġfuru'llāhe'lǾāzįm mürāǿįniñ işlerine  

Gördi sücūd eylemedi dilberimiñ ķaşlarına 

 

Göñül ķaranlıġı gidüb ne ħoş münevver oldı 

Bir nažar it dilberimiñ incü gibi dişlerine  

 

Her ķaçan ol serv-i revān görsem revān oldıġını 

Nįl-i Fırat beñzemeye gözlerimiñ yaşlarına 

 

Başdan ayaġa yārimiñ nūr idügin bilmediler 

Zāhidiñ eksik olmasun belālarda başlarına 

 

Vech-i dilberi zāhidiñ görmedigi Ǿacib degil 

İrmedi dost tecellįsi içlerine ŧaşlarına 

 

Śūfį bu Ǿaşķ işiñ degil dertlere uġradır seni 

Yar yüregim bir nažar it bu baġrımıñ başlarına 

 

Śavm-ı vuślata vechile śanma biter zāhid işiñ 

Mürşide teslįm olagör telķįn ide gūşlarına 

 

Seyyid Nižām oġlı cihān ŧoldı cemāl-i yārle 

Görmediler gözler anı girmedi hem de şehrine 
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Ĥażreti Hüdāyį 

 

ǾAşķ maǾşūķı idelden iħtiyār 

ǾAşķa ĥoş zindedir şeydā göñül 

 

Yerde gökde eylemez oldı ķarār 

Bir ķapuya bendedir şeydā göñül 

 

Ey ħüdāvend-i kerįm-i müsteǾān 

Māil olmaz dillere gūn u mekān 

 

Sensiz eglenmez ķalub Ǿāşıķān 

Sen bilürsin ķandedir şeydā göñül 

 

Cānib-i maŧlūba per ü bāl açar 

Ŧāǿir-i ķudsį gibi dūn gūn uçar 

 

Dil-i Hüdāyį Ǿaşr u kürsįden geçer 

Śanmaġıl kim bundadır şeydā göñül 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Derde devā bulunmaz ise bį-çāre ķullar neylesün 

Dilde śafā bulunmaz ise bį-çāre ķullar neylesün 

 

Ey pādişāh-ı bį-nişān künhüne irmez Ǿaķl u cān 

Ĥayretde iken dü cihān bį-çāre ķullar neylesün 

 

10a 

 

Ķul bir żaǾif ü bį-mecāl Ǿaķlı aña olmuş Ǿuķāl 

Sensiz seni bulmaķ muĥal bį-çāre ķullar neylesün 
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Canlar umar vaśla ire şems-i cemāliñ göre 

Ŧāķati mi var isem ŧura bį-çāre ķullar neylesün 

 

Ey ĥay u ķayyūm ebed iĥsānıñ umar ehl-i derd 

ǾĀşıķa itmezseñ meded bį-çāre ķullar neylesün 

 

 

Mevlā ķayırmazsa ķulı Nūri nice bula yolı 

Menzil uzaķ dergāh ulı bį-çāre ķullar neylesün 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Anca zār eylerken şol bülbül eyler 

Anı ol eylemez illā gül eyler 

 

Baķar gülde görür dostuñ cemāliñ 

Çaġırır beni delü şol eyler 

 

Ne göründi şu Ferhadıñ gözine 

Ķayalar kesüben dosta yol eyler 

 

Ne göründi Şāh İbrāhim gözine 

Tācını taħtını yaķub kül eyler 

 

Ne gördi Leylānıñ yüzünde Mecnūn 

Aķıdub gözyaşıñ āb-ı seyl eyler 

 

Bį-çāre Yūnusun altun sözini 

Nādāna söyleme ķızıl yol eyler 
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Şems 

 

Göster cemāliñ şemǾini yansun oda pervāneler 

Devlet degil mi Ǿāşıķa şemǾine ķarşu yanalar 

 

Ey ħāli çoķ aǾlā gözüñ yaġmaladın göñlüm evim 

Pek baġlı Ǿaşķıñ zencirin boşanmasun dįvāneler 

 

Mescid ile meyħāneyi ıśmarladıķ zāhidlere 

Ĥaķķa Ǿibādet itmege yeter bize meyħāneler 

 

Ben niye tevbe etmezem aǾyār elinden içmezem 

Ķudretü'l-bāde śuñ bize ŧolu ŧolu peymāneler 

 

Bezm-i ezelden bir ķādeĥ śundı bize luŧfı ile 

Bir cürǾasından mest olur yüz biñ delü dįvāneler 

 

Cevr ü cefā ķılmaġla Şems seni terk eylemez 

Sen śanma kim seni seven senden şehā uśanalar 

 

10b 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Bir pādişāha ķul ol kim mülki zāǿil olmaz ola 

Bir gülşene bülbül ol kim hiç ĥarāb śolmaz ola 

 

Kendiñ Ǿummāna śalagör ġavvāś olub ŧalagör 

Bir dürlü güher bulagör kimse anı bulmaz ola 

 

Gerçek Ǿāşıķ olsa sālik görinür külli şeyǿin hālik 

Bir mülke olagör mālik kimse elden almaz ola 
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Ķoyalım lāf u güzāfı eyleyelim gel inśāfı 

Göñül ol vaķit olur śāfį aña keder gelmez ola 

 

Sırrını keşf itme yāda ĥāsılıñı virme bāda 

Bir dost idin kim dünyāda hiç senden ayrılmaz ola 

 

Gerçek seven cānını virir tenini cānını 

Derd odur ki dermānını ĥaķdan ġayrı virmez ola 

 

Bülbül olub ötmek gerek güller gibi tütmek gerek 

Bir Ǿāleme yetmek gerek fenā eli irmez ola 

 

Zāhidlere uçmaķ gerek Ǿārif ĥaķķa uçmaķ gerek 

Bir çeşmeden içmek gerek içenler ayılmaz ola 

 

Bir ķapuya mülāzım ol dūn gūn Hüdāyį ķāǿim ol 

Bir özge Ǿilme Ǿālim ol melek anı bilmez ola 

 

 

Ĥażreti Naķşį 

 

Anadan ŧoġmazdan evvel birlik içre kān idim 

Kimseler bilmedi nāmım şöylece pinhān idim 

 

Nice yerliler bunca eşyā ile cümle ins ü can 

Gelmemişlerdi cihāna cümleye ben cān idim 

 

Bir nihāį genc idim kim olmamışdım āşikār 

On sekiz biñ Ǿālemiñ yanında ben sulŧān idim 

 

Ħalķ olub sevmek sevilmek gelmemişdi Ǿāleme 

ǾĀşıķ-ı şeydāların cān virdigi cānān idim 
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ǾĀlem-i ĥikmet baĥr-i ķudret emr-i ĥaķdan her ne var 

Faħr-i Ǿālem Muśŧafāya yār olan Ķurǿān idim 

 

Āteş-i Ǿaşķıñ yüzünden tāzelense yāreler 

Ben aña merhem śarardım bir Ǿacib loķmān idim 

 

Nār-ı Nemrūduñ elinden Ĥażreti İbrāhimi 

Yaķmayub gülşen olan āteş-i sūzān idim 

 

Renc ile emr eylemişken zāhidā İsmāǾili 

Per açub gökler yüzünden hem inen ķurbān idim 

 

Naķşiyā dil ħānesinde Ĥaydarıñ bu dersini 

Oķuyub ger görmeyeydim vāle vü ĥayrān idim 

 

11a 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Bir Ǿaşķ-ı pāk iĥsān ide ol ķādir ĥayy-ı vedūd 

Heb sevād-ı ledün gide cānım ide ĥaķķı şuhūd 

 

Mevlā tecellį eyleye diller tesellį eyleye 

İĥsān-ı küllį eyleye žāhir ola envār-ı cūd 

 

Gel enfüsį vü āfāka baķ ĥaķķı bulan Ǿuşşāķa baķ 

Bu Ǿālem-i Ǿıŧlāķa gitsün iżāfāt-ı ķuyūd 

 

ǾĀriflere Ǿirfān gerek Ǿāşıķlara cānān gerek 

Śādıķlara burhān gerek verenden daǾvā hāçe sūd 
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Ķoyub Ĥüdāyi cān u ten vaĥdet diyārına giden 

Fānį vücūdı terk iden bulmaz mı ĥāķānį vücūd 

 

Sezāǿį 

 

Sįneñ içre bedr olan māhıñ nedir 

Taħt-ı dilde ĥükm iden şāhıñ nedir 

 

Śaķlama benden ki dilħāhıñ nedir 

Söyle Ǿāşıķ bāǾiŝ-i āhıñ nedir 

 

Derdle Ǿazm itdigiñ rāhıñ nedir 

Ŧālib-i vaślı iseñ ol dilberiñ 

 

Yoluna ķoymaķ gerek cān u seriñ  

Āteş-i hicrān mıdır yoħsa yeriñ 

 

Söyle Ǿāşıķ bāǾiŝ-i āhıñ nedir 

Derdle Ǿazm itdigiñ rāhıñ nedir 

 

Var ise bir yāre olduñ mübtelā 

Kim seni vuślatdan itmişdir cüdā 

 

ǾĀşıķ-ı śādıķ iseñ söyle baña 

Söyle Ǿāşıķ bāǾiŝ-i āhıñ nedir 

 

Derdle Ǿazm itdigiñ rāhıñ nedir 

Yaķdı yandırdı seni Ǿaşķıñ odı 

 

Nālişiñ Ǿuşşāķı ĥayretde ķodı 

Gözyaşın kim gördi senden el yudı 
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Eyżan 

 

Āteş-i Ǿaşķa yanar pervānesin 

Bāş u cāna baķmayan dįvānesin 

 

Gel Sezāǿįden bugün uyanasın 

Söyle Ǿāşıķ bāǾiŝ-i āhıñ nedir 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Sevdā-yı sevādın geç gel hū diyelim yā hū 

Bir meşreb-i śāfį iç gel hū diyelim yā hū 

 

11b 

 

Ķo keşf ü kerāmeti geç cümle maǾālātı 

Ķaśd it bula gör źātı gel hū diyelim yā hū 

 

Isķāŧ-ı ķuyūd eyle efnā-yı vücūd eyle 

Śafānı şuhūd eyle gel hū diyelim yā hū 

 

Sālik bula ümįdi źerre bula ħurşįdi 

Bulmaġa bu tevĥįdi gel hū diyelim yā hū 

 

Size ki Hüdāyį yār-ı esrārın ide ižhār 

Ey derde iden timār gel hū diyelim yā hū 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Mecnūna śor dir Leylā nice oldı 

Gitdi Leylā adı dillerde ķaldı 
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Benim göñlüm şimdi Mevlāyı buldı 

Yüri Leylā ki ben Mevlāyı buldum 

 

Leylāyı bildi ķulları dāyeler 

Mecnūnuñ başında ķuşlar yuvalar 

 

Meskenim olmuşdur ŧaġlar ovalar 

Yüri Leylā ki ben Mevlāyı buldum 

 

Ben yalvarır iken sen nāz iderdiñ 

Hüdāyı gözleyüb pervāz iderdiñ 

 

Cefāyı çoķ vefāyı az iderdiñ 

Yüri Leylā ki ben Mevlāyı buldum 

 

Aġlayı aġlayı KaǾbeye vardım 

Leylā Leylā dirken Mevlāyı buldum 

 

Ħalķaya yapışub zārįer ķıldım 

Yüri Leylā ki ben Mevlāyı buldum 

 

Ulu ķuşlar yuva yapar başımda 

Var git Leylā benim ŧurma ķarşımda 

 

 

Ben Mevlāyı görür oldum düşümde 

Yüri Leylā ki ben Mevlāyı buldum 

 

Derviş Yūnus bu sırlardan acınma 

Ĥaķķıñ luŧfuñ görüb ġayra śaçınma 
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Ǿİnāyet-i ĥaķ olan yerden ķaçınma 

Yüri Leylā ki ben Mevlāyı buldum 

 

12a 

 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

Tecellį şevķ-i dįdārıñ beni mest eyledi ĥayrān 

Ene'l-ĥaķ sırrını cānā anıñçün ķılmazam pinhān 

 

ǾAceb ĥayrān-ı mestim ki bir şeyden bilmezem yāri 

Gözüm her ķande kim baķsa görinür śūret-i raĥmān 

 

Yüzün görelden ol yāriñ ķamu maĥv oldı heb vārım 

Fenā oldum beķā buldum beķāda olmuşum sulŧān 

 

Benim her dertlü dermānı benim her maǾdeniñ kānį 

Benim ol dürr-i bį-hemtā benim ol baĥr-i pāyān 

 

Semāda seyr ider serim cihāna ŧoldı envārım 

Muķaddesler cemįǾi heb benim serimde sergerdān 

 

Benim Ǿilm-i ledünümden hezārān Ĥıżr olur Ǿāciz 

Benim her bir tecellįmde nice biñ Mūsālar ĥayrān 

 

Görürsin śūretā ādem benim emrimdedir Ǿālem 

Felekler vü melekler heb baña maĥkūm ins ü cān 

 

Çevirmiş tenlere bir kez eger sįm bāźını ķam 

Yalın ayaķ vü baş açıķ ķamusı ŧuralar Ǿüryān 
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Bu āy u gün bu yıldızlar bu giceler bu gündüzler 

Bu yār-ı firķatler vü gözler benim emrimdedir yeksān 

 

Cihān ŧılsımınıñ bendi benim elimdedir şimdi 

Benim bugün bu meydanda benimdir tūbile çevgān 

 

Benim şāhı bu meydanıñ benim devri bu devrānıñ 

Benim cānı bu ekvāıñ benimle diridir her cān 

 

Benim her vārı vār iden benim aġyārı yār iden 

Benim Mansūrı dār iden benim elimdedir urġān 

 

Degülüm oddan vü śudan ya ŧobraķdan yāħud yelden 

Benim ābdānı var aydan henüz yoġidi bu ezmān 

 

Zāmānest bį-zamānım ben mekansız bį-mekānım ben 

Dü Ǿālemde hemānım ben 

 

Śanurlar Eşref oġlıyam ne Rūmįyem ne İzniķį 

Benim ol dāǿimü'l-bāķį göründüm śūretā insān 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Buyruķ seniñ fermān seniñ derd ehline dermān seniñ 

Müźniblere ġufrān seniñ yā rabbenā yā rabbenā 

 

12b 

 

Sensin bizi įcād iden ŧoġrı yola irşād iden 

İĥsānını muǾtād iden yā rabbenā yā rabbenā 
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RefǾ it cemāliñden niķāb zāǿil ola tā kim ĥicāb 

İĥsānıñ olsun bį-ĥesāb yā rabbenā yā rabbenā 

 

Yā Vāĥid ü Ferd ü Eĥad ey Ķādir ü Ĥayy u Śamed 

Eyle Hüdāyiye meded yā rabbenā yā rabbenā 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Her ķaçan añarım ismiñ ķarārım ķılmaz Allahım 

Senden ġayrı gözüm yaşın kimseler silmez Allahım 

 

Açılur bāg u bostānıñ oķunur dilde destānıñ 

Sen baķdıġıñ glistānıñ gülleri śolmaz Allahım 

 

ǾAşķıñ baĥrine ŧalmayan cānını fedā ķılmayan 

Şol gül cemāliñ görmeyen meydana gelmez Allahım 

 

Sen yaratdıñ cism ü cānı sen yaratdıñ bu cihānı 

Mülk seniñdir kerem kānį kimseniñ olmaz Allahım 

 

Derviş Yūnus seni ister luŧf eyle cemāliñ göster 

Cemāliñ gören Ǿāşıķlar ebedį olmaz Allahım 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

ǾArşdan yüce ķonulmuş eyvānı dervişleriñ 

ǾArş u kürsį levĥ u ķalem seyrānı dervişleriñ 

 

Ŧolu ŧolu ķadeĥler içerler dost elinden 

Nişan-ı bį-nişanda cevelānı dervişleriñ 

 

Dervişler dosta gider iki cihānı nider 

Mekān-ı lā-mekānda meydānı dervişleriñ 
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Ne lekesiz niteliksiz baķarlar dost yüzine  

Pāyansız devr içinde devrānı dervişleriñ 

 

Dervişleri Ĥaķķa śor Ķurǿān içinde öger 

Ĥażret işigindedir dįvānı dervişleriñ 

 

Ādem-i yār olmadan istedin ilerüden 

ǾAhdleri var dostla pinhānı dervişleriñ 

 

Dervişleriñ sözini feriştehler añlamaz 

Dört kitābı cemǾ ider beyānı dervişleriñ 

 

Ĥıżra yoldaş olmazlar Mūsāya sır dimezler 

Bir kişidir dostla peymānı dervişleriñ 

 

Cümle yaradılmışıñ dervişler bilür diliñ 

Süleyman daħi bilmez lisānı dervişleriñ 

 

13a 

 

Dervişler işbu mülke teferrüce geldiler 

İki cihandan öte cihānı dervişleriñ 

 

Bu Eşref oġlı Rūmį dervişleriñ mücrimi 

ǾAbdülķādir Sulŧandır sulŧānı dervişleriñ 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Vuślat gibi niǾmet mi olur yā rab nice şükr idelim 

Ħidmet gibi devlet mi olur yā rab nice şükr idelim 
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Cūdıñla įcād eyledik maŧlūba irşād eyledik 

Cān u dili şād eyledik yā rab nice şükr idelim 

 

İnne'l-ĥabįbü'l-Muśŧafā ķa ķāle lā eĥaśśı ŝenā 

Şükrüñ Ǿaŧā üzre Ǿaŧā yā rab nice şükr idelim 

 

 Ĥāżır da sen nāžır da sen ķādir de sen nāśır da sen 

Źākir de sen şākir de sen yā rab nice şükr idelim 

 

Aķlām olub cümle şecer deryā midād olsa eger 

Yazmayalar ins ü beşer yā rab nice şükr idelim 

 

Eyle Hüdāyiye ñažar ķalmaya fānįden eŝer 

Varlıķ seniñdir ser te ser yā rab nice şükr idelim 

 

Ĥażreti Diyārį 

 

Bu dünyā bir ĥamamdır ki giren terler çıķan terler 

Bunı yabmadı bir eller giren terler çıķan terler 

 

Yapan eli yıķan eli bilmeiz baǾde bu erler 

Gelen bir bir gider bir bir giren terler çıķan terler 

 

Degilse mürşid-i kāmil olamaz Ǿilmine Ǿāmil 

Gezer beyhūde bu cāhil giren terler çıķan terler 

 

Śūfį sen mürşidiñ ara bulasın derdine çāre 

Delįlin nefs-i emmāre giren terler çıķan terler 

 

Diyārį sen muķaddemin ne insansın ne isimsim 

Fānį dünyāya seyrānsın giren terler çıķan terler 
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Ĥażreti Yūnus 

 

Ben yürürüm yāne yāne Ǿaşķ boyadı beni ķāne  

Ne Ǿāķılem ne dįvāne gel gör beni Ǿaşķ neyledi 

 

Kāh eserim yeller gibi kāh tozarım yollar gibi 

Ŧaşķın aķan seller gibi gel gör beni Ǿaşķ neyledi 

 

Ben yürürüm ilden ile şeyħ añarım dilden dile 

Ġurbetde ĥālim kim bile gibi gel gör beni Ǿaşķ neyledi 

 

13b 

 

Ġurbetlik yerde ŧururam şeyħi düşümde görürem 

Uyanub melūl oluram gel gör beni Ǿaşķ neyledi 

 

Aķar śu gibi ǿaġlarım dertle yüregim daġlarım 

Şeyħim anıñçün aġlarım gel gör beni Ǿaşķ neyledi 

 

Ben Yūnus-ı bį-çāreyim başdan ayaġa yāreyim 

Dost ilinden āvāreyim gel gör beni Ǿaşķ neyledi 

 

Ĥażreti Seyfullah 

 

Źāt-ı bārįden ħaberdār oldıġımdır śuçum 

Cümle Ǿālem bilmez iken bildigimdir śuçum 

 

Niceler gencįne-i ĥaķdan ħaberdār olmadı 

Ben vįrāne göñlüm içre buldıġımdır śuçum 

 

Küfri virdik kāfire dindāra virdik dįnini 

Ben cemāl-i ĥaķķa ĥayrān oldıġımdır śuçum 
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Māsivādan Ǿālemi ķalbim muśaffā eyleyüb 

Şol muĥabbet nūrı ile ķaldıġımdır śuçum 

 

Zāhidā kendin görüb daħl itme Seyyid Seyfiye 

Varlıġım terk eyleyüb maĥv oldıġımdır śuçum 

 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

Göñül dostuñ cemāl-i āyinesidir 

Göñül kim pes ŧuta dostuñ nesidir 

 

Ĥayātıdır ķulūbuñ źikr-i maĥbūb 

Ħayāl-i dost göñüller mūnisidir 

 

Ħayāl-i ġayrıdan göñlüñ śafā ķıl 

Ki śāfį göñle dost ķonasıdır 

 

Göñüldedir göñülde pertev-i dost 

Bu göñüller anıñ genc-i ħānesidir 

 

Göñülde buldı dostı āşinālar 

O ŧaşra isteyen bįgānesidir 

 

Göñül Ǿarşdan yücedir nice biñ ķat 

Göñül źerresiniñ Ǿarş dānesidir 

 

Bu kemter Eşref oġlı Rūmį ġöñli 

Śınıķ mecrūĥ hem vįrānesidir 
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14a 

 

Fāżıl 

 

Vire mi derd-i śanem derdime dermān vire mi 

Vaķtidir dem be dem artar yüregimiñ elemi 

 

Ħayli demdir ben anıñ gözleriniñ ħastasıyam 

Süre gelse yüzimiñ üstüne baśsa ķademi 

 

Yüzümi yire sürüb gice gündüz yalvarıram 

Kāffe vire murādın ya baña virmeye mi 

 

Göre bilmem yüzüñi müddeǾįlerden śanma 

Ey ķızıl gül saña kim çekdi tįginden ĥaremi 

 

Yazayım dirsen ķalem kirpiginiñ şerĥini men 

Yarayım bıçaġla başdan ayaġa ķalemi 

 

Fażlı sen māhı seversen yüzüñi dergehe ŧut 

Ħāşā maĥrūm ķoya çoķdur ulu Allahıñ keremi 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Anca zār eyler ki şol bülbül eyler 

Anı ol eylemez illā gül eyler 

 

Baķar gülde görür dostuñ cemāliñ 

Çaġırır kim beni Mecnūn şol eyler 

 

Ne göründi şu Ferhadıñ gözine 

Ķayalar kesüb dosta yol eyler 
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Ne göründi şāh İbrāhim görine 

Tācını taħtını yaķub kül eyler 

 

Ne gördi Leylānıñ yüzünde Mecnūn 

Aķıdub gözyaşıñ āb-ı seyl eyler 

 

Bį-çāre Yūnusun altun sözini 

Nādāna söyleme ķızıl yol eyler 

 

Şems 

 

Derdiñ nedir be hey Ǿāşıķ bį-çāre neden olduñ 

Bir yerde ķarārıñ yoķ āvāre neden olduñ 

 

Bir ġonca sevib ey dil ħār-ı ġama mı düşdüñ 

Gül idiñ bu gülşende śad pāre neden olduñ 

 

Ŧoķunmadı çün saña tįr-i müjesi yāriñ 

Ey sįne-i mecrūhum pür yāre neden olduñ 

 

Ol mihr-i cihān ārā oldı mı gözüñden dūr 

Ey gözlerimiñ yaşı seyyāre neden olduñ 

 

14b 

 

Gördüñ mi yüzüñ yāriñ evśāfın iştdin mi 

Ya sen bu ķādar Ǿāşıķa dildāre neden olduñ 

 

Pāmāl-i muĥabbetin yoķdur başına çāreñ 

Çāķ bu ķādar ey Şems-i bį-çāre neden olduñ 
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Ĥażreti Yūnus 

 

Be hey derviş ĥaķķı bulam mı dirsin 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Resūlüñ cemāliñ görem mi dirsin 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Niceler geldiler mürşid arayı 

Arayanlar buldı derde devāyı 

 

Biñ yılda oķusañ aķdan ķarayı 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Nice yıllar şunda ķalayım dirseñ 

Cümle kitabları bileyim dirseñ 

 

Her ĥārfine yüz biñ maǾnā da virseñ 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Ķađılar müftiler cümle geldiler 

Kitablarını heb yire ķoydılar 

 

Sen bu Ǿilmi kimden aldıñ didiler 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Egleniñ Ǿāşıķlar gidelim bile 

Nice śādıķlarıñ baġrını dele 

 

Cebrāǿil delildir Muĥammed bile 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 
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Yūnus Emrem bunda maǾnā var didi 

Bir kāmil mürşide sen de var didi 

 

Ĥażreti Mūsāya Ĥıżra var didi 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

Men dost hüdāsına düşdüm özge hüdā neme gerek 

Başımda dost sevdāsı var ġayrı sevdā neme gerek 

 

Men dostumla peymānemi tā elestden yeriñ itmişim 

Men dostı Ǿayān görmüşüm ħāb-ı rü'yā neme gerek 

 

15a 

 

Men dost yolunda naķdimi oynayuben ütülmüşüm 

Çün gitdi küllį varlıġım ħavf u recā neme gerek 

 

Ey zāhid dünyā yeri var zühdini Ǿarż eyleme 

Men Ǿāşıķ-ı şūrįdeyim rızķ-ı dünyā neme gerek 

 

Men ezelden mest gelmişem tā ebed mest giderim 

Hiç ayılmaz esrüklügüm zühd ü taķvā neme gerek 

 

Men uyķumı fikr timezem düş görüb taǾbįr itmezem 

Ben gelmezem ben gitmezem beķā fenā neme gerek 

 

Men lāübālį giderim iki cihānı niderim 

Meylim yoķ sekiz uçmaġa pes māsivā neme gerek 
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Gerçi śūretde insanım men sulŧān-ı ins ü cānım 

Men fāriġ-i dü cihānım işbu ġavġa neme gerek 

 

Men Eşref oġlı Rūmįyem men ķadįmim men bāķiyem 

Men ol mürġ-i lāhūtįyem arż u semā neme gerek 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

ǾAcib midir delü olmaķ Ǿaşķ odına yanan kişi 

ǾAşķa yaķın yürimesin eyü adın śanan kişi 

 

Kim śaķınur eyü adın bıraķsun elden Ǿaşķ odın 

Tįzcek yoldurur ķanadın daldan dala ķonan kişi 

 

Şol gözlerim ŧola ŧola śaldı beni ıraķ yola 

Dertli ĥālinden kim bile yüregi śāġ olan kişi 

 

Bu gözlerim yola baķar başım döner yaşım aķar 

Ġayrı yüze nice baķar dost cemāliñ gören kişi 

 

Gelür geçer süren süren ya bayramdır yāħud dügün 

Gelür mi ola yarın bu gün benim göñlüm alan kişi 

 

Ŧoġdı yine Ǿaşķ güneşi Yūnus ķodı yola başı 

Şol münkirler atar ŧaşı gelsün ķāǿil olan kişi 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Ey ŧālib-i vaśl-ı Ħüdā gel gidelim Ĥaķdan yaña 

Ey Ǿāşıķ-ı nūr-ı liķā gel gidelim Ĥaķdan yaña 
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Gel Ǿaşķla diñle beni ĥaķķa ķul it cān u teni 

Mevlā seni ister seni gel gidelim Ĥaķdan yaña 

 

Açıldı vaĥdet gülleri feryād ider bülbülleri 

Göründi cānān illeri gel gidelim Ĥaķdan yaña 

 

15b 

 

Ey mürġ-i bāġ-ı lā-mekān ey remz-i sergen fikān 

Yiriñ degildir bu cihān gel gidelim Ĥaķdan yaña 

 

Ey Nūri gel Ǿaşķla yan yoluna ķo başla cān 

Ĥaķķı bulur cāna ķıyan gel gidelim Ĥaķdan yaña 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Gülşen-i şeker idelim dertlere dermān gelsün 

Ĥaķķı źikr idelim canlara cānān gelsün 

 

Vārımız ħāk idelim yaķamız çāk idelim 

Ķalbimiz pāk idelim taħtına sulŧān gelsün 

 

Terk idüb cümle vārı ķoma dilden iķrārı 

Maĥv it şek ü inkārı yerine įmān gelsün 

 

Baķma yalan dünyāya aķma ķurı sevdāya 

Yalvar taħt-ı Mevlāya luŧla iĥsān gelsün 

 

Varlıġıñ eyle zāǿil ola gör ĥaķķa vāśıl 

Geç ķaŧreden ey ġāfil baĥrle Ǿummān gelsün 
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TaǾalluķ defterin devr-i māsivāyı dilden sür 

Ĥaķķı añla bile gör Ǿilmle Ǿirfān gelsün 

 

Hüdāyi aç gözini pāk eyle gör özini 

Ĥaķķa döndür yüzini her işiñ āsān gelsün 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

İdelim cevelān ķılalım seyrān 

Mest olub ĥayrān şeyħ eşiginde 

 

Aldım himmeti geçdim žulmeti 

İçdim şerbeti şeyħ eşiginde 

 

Bıraķdım Ǿārı istedim yāri 

Kesdim zünnārı şeyħ eşiginde 

 

Nice bir ülfet idelim Ǿuzlet 

Çekelim ħalvet şeyħ eşiginde 

 

Nefsi baġladım baġrı daġladım 

Dosta aġladım şeyħ eşiginde 

 

ǾĀşıķım vallah olmuşam billah 

Maķśūdum Allah şeyħ eşiginde 

 

Yūnusum el-ĥaķ dįdāra müştāķ 

ǾĀşıķım Ǿāşıķ şeyħ eşiginde 
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16a 

 

İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Göñül āyinesin śāf it tecellį eyleye tā Ĥaķ 

Ĥaķķıñ dįdārına ŧālib olan çeşmiñ açar muŧlaķ 

 

Dilerseñ rākib-i refref olub Ĥaķķa Ǿurūc itmek 

Bülend it himmeti uçma hevā-yı nefsle alçaķ 

 

Nažar ķıl şeş cihetden pertev-i nūr-ı tecellįye 

Ħüdādan ġayrı var mı bir görinür dįdeye pek baķ 

 

Ne görsün bu cigerde dāġ-ı derdi şol ki aǾmādır 

Ne bilsün Ǿilm-i ĥāli ol ki śadrı olmadı münşaķ 

 

Ġafūrį 

 

Sürüb dergāhına rūy-ı siyāhım 

Umarım Ǿafv ola cürm ü günāhım 

 

Penāhım ħālıķım rabbim Allāhım 

Ħüdāvendim efendim pādişāhım 

 

Eger sen eylemezseñ derde dermān 

Ne itsün neylesün bį-çāre insān 

 

Yine senden olur her luŧf u iĥsān 

Ħüdāvendim efendim pādişāhım 

 

Ġafūrįniñ idüb derdine timār 

Cemāliñ nūrına eyle sezāvār 
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Keremlerle luŧflar eyle her bār 

Ħüdāvendim efendim pādişāhım 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Ħāb-ı ġafletden uyar uyanayım 

Māsivādan cümleden uśanayım 

 

Firķatiñle nice bir dįvāneyim 

Şerbet-i vaślıñ içür uślanayım 

 

Pādişāhā sen bilürsin śādıķı 

Sen bilürsin bezm-i viśāle lāyıķı 

 

Śanki pervāne itdiñ Ǿāşıķı 

Ger murādıñ yanmaķ ise yanayım 

 

Māsivādan el çek ey Ǿāşıķ gel 

Fikr ü źikriñ rabbiñ olsun muttaśıl 

 

Ol ķadar ĥayretde olsun cān u dil 

Ķande baķarsam efendim śanayım 

 

16b 

 

İsteyicek bir faķiri ol ġanį 

Eyler esrār-ı maǾārif maĥzeni 

 

Bāŧınım itdi ĥaķāyıķ ħürmeti 

Žāhirā gerçi küçük bir dāneyim 
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Ķoma yārab Hüdāyiyi yerine 

Baķma nķśānınıñ biñde birine 

 

Ger irādet vardı ise yerine 

Kevŝer-i vaślından içür ķanayım 

 

Sezāǿį 

 

Ey bülbül-i nālende gel vaślını ħāhende 

Gel vaślı muķarrerdir saǾy eyle bu gülşende 

 

Gel ismini evrād it vardır dile feryād it 

Feryādını muǾtād it vuślat bulasın sen de 

 

Śabr it sitem-i ħāra gel vāslına bul çāre 

Çāre seni isterseñ ķalma ķafes tende 

 

Gül faślı geçer ķalmaz būyunda eŝer ķalmaz 

Hicr-i gül içün var ol derdle ser-efgende 

 

Gül faślı ġanįmetdir bülbül saña niǾmetdir 

Bil ķadr-i dem-i faślı güller gibi ol ħande 

 

Gül faślı Sezāǿįde bulmadı fenāǿįde 

Sen daħi olam dirseñ gel cānla ol bende 

 

Sezāǿį 

 

Saray-ı lį-maǾallāhi göñüldür 

Tecellį ħāne vallāhi göñüldür 

 

 



64 

 

 

 

Yüri gezme yabanda zār u giryān 

Ħüdānıñ ulu dergāhı göñüldür 

 

ǾAyandır aña esrār-ı ġuyūbāt 

Ki zįrā sırrıñ āgāhı göñüldür 

 

Ne isterseñ yüri var andan iste 

Muĥaķķak sırrıñ āgāhı göñüldür 

 

Żiyā göster olur gün vücūda 

Semāǿ-i śadrınıñ māhı göñüldür 

 

RaǾiyet gibidir aǾżā Sezāǿį 

Vücūd iķlimiñ şāhı göñüldür 

 

17a 

 

İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Her nefesde bir tecelli-i Ħüdā ister göñül 

Kendine bu ġurbet içre āşinā ister göñül 

 

Görmege āyinesinde pertev-i nūr-ı Ĥaķķı 

Ħākpāy-ı Muśŧafādan tūtyā ister göñül 

 

Nice bir bāġ-ı fenāda zār ider dil bülbüli 

Bir ħarān itmez gülistān-ı beķā ister göñül 

 

Devlet-i dünyā vü Ǿuķbā cümle tecrįd içredir 

Ne Ǿabāya meyl ider ne ħod ķābā ister göñül 
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Ĥaķķıyā maĥrem bulunmaz rāz-ı Ǿaşķa bu zaman 

Ħalķ-ı Ǿālemden anıñçün iħtifā ister göñül 

 

Muĥyį 

 

Derd ehli libāsını Ǿaşķ ile giyen gelsün 

Zehrini şeker gibi źevķle yiyen gelsün 

 

Ol günlerini śāǿim hem giceleri ķāǿim 

Faķr āteşine dāǿim śabr ile yanan gelsün 

 

Ĥaķķa iremez kimse aŧlas u libās ile 

Öz kendü eli ile cānına ķıyan gelsün 

 

Ķįl ü ķāl ile hergiz menzile irişilmez 

Kindülük ile olmaz mürşide uyan gelsün 

 

Aldanma śaķın Muĥyį her āline dünyānıñ 

Öz varlıġını bugün yoķluġa śayan gelsün 

 

Ħażreti Nūri 

 

Semādan sırr-ı tevĥįdi ŧuyan gelsün bu meydana 

Derdin içre bugün Allah diyen gelsün bu meydana 

 

Görenler nūr-ı ġaffārı ŧuyanlar sırr-ı settārı 

Cihanda şįşe-i Ǿārı śayan gelsün bu meydana 

 

Śalādır ehl-i Ǿirfāna getürsin cānı ķurbāna 

Bugün başını çevgāna ķoyan gelsün bu meydana 
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Geçüb bu ābla geldin daħi cümle heyā geldiñ 

Bu dünyā naķşını dilden silen gelsün bu meydana 

 

 

Göñül maķśūdını buldı cihān envārla ŧoldı 

Bugün Nūri imam oldı uyan gelsün bu meydana 

 

17b 

 

İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Bu Ǿaşķıñ mübtelāsı zühdle taķvā nedir bilmez 

Şu kim maġlūb olubdur lā-cürm daǾvā nedir bilmez 

 

Göñül kim ŧaldı deryā-yı fenāya sāĥile baķmaz 

Düşern girdāba çünkim aġla ķara nedir bilmez 

 

Tecellį saŧvetinden kendüye āħir bį-şuǾūr ile 

Olub mest-i fenā dünyā vü māfihā nedir bilmez 

 

Bu bir ceźb-i ilāhįdir ġafletden bunda baĥŝ olmaz 

Bilen ders-i ĥaķįķat-i fıķıhla fetvā nedir bilmez 

 

Muĥabbetden dimāġ-ı cāna Ĥaķķı çāşni vir kim 

Bu śoĥbetden muĥįt ŧatmayan ĥelva nedir bilmez 

 

Ĥażeti Nūri 

 

ǾAdemden Ǿālemi şol vār iden dost 

Ķamu žulmātı pür envār iden dost 
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Cemālin Ǿāşıķa işǾār iden dost 

Beni dįvāne-i dįdār iden dost 

 

Żiyā ižhār iden şems ü ķamerden 

Cemālin gösterib vech-i beşerden 

 

Diyüb anı innallāhı şecerden 

Tecellį nūrını ižhār iden dost 

 

Kimin sālar idüb śādıķlarına 

Kimin serdār idüb Ǿāşıķlarına 

 

Kimin dildār idüb Vāmıķlarına 

Kimin Ǿaşķ ile birdār iden dost 

 

Kemāl iĥsān ider bize sözünden 

Cemāl iǾŧā ider kendü özünden 

 

Cihanda Ǿāşıķa maǾşūķ yüzünden 

MetāǾ-ı ĥüsnüni pazar iden dost 

 

Beni benden alub Ǿaşķıñ serveri 

Ne cennet ķāldı göñlümde ne ĥūri 

 

Viśāli merhemiñ śarmazsa Nūri 

Bu śınmış göñlümi timār iden dost 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Açıldı çün bezm-i elest devr eyledi peymānesi 

Andan içenler oldı mest ayılmadı mestānesi 
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18a 

 

Ol bādeden kim nūş ider içdigi dem serħoşı 

Deryā gibi ol cūş ider esrük olur dįvānesi 

 

Śavm-ı süvāyı kim ŧutar Ǿıyd-i vāśıla ol yeter 

Bülbül gibi dāǿim öter gülşen olur kāşānesi 

 

Bayrama ol Ǿāşıķ irer kim Ĥaķ cemālini görür 

Dost bezminiñ źevķin sürer pür nūr olur dil-ħānesi 

 

Aç gözini ĥaķla bak oķı Ĥüdāyiden sebķ 

Kāmil olurmuş ehl-i ĥaķ ŧoġmazdan ol ānesi 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Ben bu Ǿaşķa düşeli Allah ile bilişeli 

Allı yeşilli Ǿaśālı bize dervişler geldi 

 

Dervişler sürer śafā ĥükm iderler ķāfile ķāfā 

Bile geldi Muśŧafā bize dervişler geldi 

 

Yediler ķırķlar ile şuǾālı virir nurlar il 

Aķ śaķāllı pįrler ile bize dervişler geldi 

 

ǾAśāları elinde tesbiĥleri belinde 

Ĥaķķıñ źikri dilinde bize dervişler geldi 

 

Arķalarnıñ postları anllar Allahıñ dostları 

Ziyāretdir ķaśdları bize dervişler geldi 
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Dervişler geldiler şeker-ĥand dilleri bülbül şaķır 

Bāŧın Ǿāleminden oķur bize dervişler geldi 

 

Bölük bölük dervişler ĥaķķıñ buyurıġın işler 

Yūnus eydür ķardaşlar bize dervişler geldi 

 

Ĥażreti Nesįmį 

 

Yüzüñ gördüm didim elĥamdüllillah 

Boyuñ gördüm oķudum ķulhüvallah 

 

Cemāliñ görmüşüm ayrılmaķım yoķ 

Ne kim cebbār ķılur elĥamdülillah 

 

Müselsel zülfüñi gördüm muǾanber 

Muķavves ķaşlarıñ naśrunminallah 

 

Ŧudaġıñ şerbeti Ǿaynü'ş-şifādır 

Sefā hem rabbihim min rahmetehullah 

 

Ķaraķcı gözleriñ yaġmalarından  

Yine dönüb didim estaġufurullah 

 

18b 

 

Güzel sevmek içün tevbe olursa 

Nesįmį tevbesi ŧū bū ilallāh 

 

Sezāǿį 

 

Şāh-ı istiġnā-yı mülk oldum ricā bilmem nedir 

İlticā-yı ĥaķdan özge mültecā bilmem nedir 
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Fāriġim dünyāda Ǿuķbāya taǾalluķ itmeden 

Terk-i tecrįdim bugün heb māsivā bilmem nedir 

 

Öyle Mecnūnam ki Leylā bend-i zencįrimdedir 

Eylerim Ǿaşķıñda ammā cān fedā bilmem nedir 

 

Mest-i cām-ı vaĥdetim farķ eylemem ben özgeli 

Lāübālį meşrebim çün ü cerā bilmem nedir 

 

Her ne eylerse revā cānān men dil-ħasteye 

Men Sezāǿiyim anıñçün nā-sezā bilmem nedir 

 

 

Necātizāde 

 

Lebiñ vaśfında sulŧānım dehān Ǿāşıķ ziyān Ǿāşıķ 

Saña ey mihr-i tābānım zemįn Ǿāşıķ zamān Ǿāşıķ 

 

Vücūd-ı Ǿāleme bāǾiŝ vücūduñ oldıġı ŧāhir 

Mine'l-evvel ile'l-āħir saña gün ü mekān Ǿāşıķ 

 

Eger maħfį eger peydā eger Ǿāşıķ eger şeydā 

Seniñ Ǿaşķıñ ile cānā nihān Ǿāşıķ Ǿayān Ǿāşıķ 

 

Uśūl-i śūfiyān ile budur āyin ü eŧvārı 

Döner çerħ-i taĥayyürde ider devr ü ān Ǿāşıķ 

 

Gören Ǿāşıķ-ı cemāl ya kemāliñ görmeyen Ǿāşıķ 

O gül-ruħsāra billah ħüdāvendā cihān Ǿāşıķ 

 

Eyā sulŧān-ı maĥbūbān buyur erbāb-ı Ǿaşķ içre 

Disünler İbn-i Neccāra budur ibn-i filān Ǿāşıķ 
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Ġafūrį 

 

Taĥtgāh itdi vücūdum şehrini sulŧān-ı Ǿaşķ 

Dil sarayında ķuruldı bir Ǿacib dįvān-ı Ǿaşķ 

 

Mübtelā-yı derd-i Ǿaşķ olmuş serāser cü cihān 

Söylenen dillerde heb bu diñlenen destān-ı Ǿaşķ 

 

Rütbe-i erbāb-ı Ǿaşķ zāhidā sen bilmediñ 

Şāh-ı mülk-i maǾnevįdir ħārim-i rindān-ı Ǿaşķ 

 

 

19a 

 

Bize kār itse Ǿacib mi ehl-i Ǿaşķıñ her sözi 

Kim derūnunda anıñ dāǿim yanar sūzān-ı Ǿaşķ 

 

Ey Ġafūrį irmek isterseñ eger cānānına 

Terk-i cān eyle tecellį eylesün cānān-ı Ǿaşķ 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Benim ol Ǿaşķ bahresi deñizler ĥayrān baña 

Deryā benim ķaŧremdir Ǿaşķ oldı Ǿummān baña 

 

Yoġiken ol bārgāh sen vār idiñ ey pādişeh 

Āh bu Ǿaşķ elinden āh derd oldı dermān baña 

 

Ādem yaradılmadın ne cān urulmadan 

Şeyŧāna laǾnet olmadan Ǿarş oldı seyrān baña 
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ŞeriǾat ehli įrād idemez bu menzile 

Bir ķuş dilin bilürem söyler Süleymān baña 

 

Ķāf ŧaġı źirvem degil ay u güneş baña ķul 

Aślım ĥaķdır şek degil mürşiddir Ķur'ān baña 

 

Geldi ol dįn ulusı andan oldı ķamusı 

İbrāhim Ħalil Mūsā andandır bürhān baña 

 

Diledi göre yüzin işide kendi sözin 

Nažar ķıldı bir gözin anda virdi cān baña 

 

Çünkim ŧoġdı Muśŧafā Ǿālem oldı pür śafā 

Ol itdi Ǿahde vefā andandır iĥsān baña 

 

Çün dosta gider yolum mülke irişür elim 

Ĥaķdan söyle bu dilim ne ķul ne sulŧan baña 

 

Yūnnus ħalķ içinde eksikligin ĥaķ bilür 

Dįvāne olmuş çaġırır dervişlik bühtān baña 

 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

Şular kim dost elinden içdi cāmı 

Olar bilmezler hergiz ħāś u Ǿāmı 

 

Olar esrükdurur dāǿim ayılmaz 

Olar fehm eylemezler cemǾ ü şāmı 

 

Olarda dįn ü įmān tedbįri yoķ 

Olarıñ fikri ĥaķdır vesselāmı 
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Olar varlıķlarını ĥaķķa virübdür 

Oların ĥaķķı dāǿim ķıyāmı 

 

19b 

 

Olar bilmez becūz velā becūzı 

Olar meźheb idinmez bir imamı 

 

Olarıñ göñlüne ĥaķ şöyle ŧolmuş 

Unudulmuş iki cihān tamāmı 

 

Olarıñ varlıġıñ ĥaķ şöyle almış 

Hemān ķalmış bularıñ ħalķa nāmı 

 

Olara ķorķu yoķ iki cihanda 

Olar göreyiser dār-ı melāmı 

 

Olar iki cihandan geçdigiçün 

Olara virdi ĥaķ dārü's-selāmı 

 

Olar Ǿarş u kürsi bir nefesde 

Gezüb seyrān iderler Rūm u Şāmı 

 

Sebeb bunlar bu yir gök ŧurdıġına 

Bu maħlūķuñ bularuñla nižāmı 

 

Bularıñ şānına geldi resūl 

Kim lā ħavf Ǿaleyhim ĥaķ kelāmı 

 

Buları Eşref oġlı Rūmįye śor 

Buları saña göstere tamāmı 
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İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Źāt-ı vāĥiddir eĥadden ġayrıya yoķdur žuhūr 

Lįk esmā vü śıfāta bestedir cümle umūr 

 

Žulmet ketm-i Ǿademde heb ķalurdı kāǿināt 

Ger tecellį itmeseydi anlara şol ism-i nūr 

 

Śıġmadı kendinden özge Ǿāleme aślā vücūd 

Nefsi ġayr itmekde oldı źātı zįrā kim ġayūr 

 

Bāŧınā muĥyį vü žāhirde mümįt ismiñ gözet 

Bu memāt içre ĥayāta nice itdi nefħ-i śūr 

 

Her şeyǿden ĥaķķa ki vāķiǾdir kemāl üstündedir 

Yoķdur aślā tecellįsinde noķśān u ķuśūr 

 

Nūr-ı ĥaķ isterseñ ey Ĥaķķı güźer ķıl Ǿarşdan 

Kūh-ı ŧūrį ķoyuvir de eyle seyriñ ķatı dur 

 

Ĥażreti Naķşį 

 

Fāħir-i meydān-ı Ǿaşķımız kim muĥabbet bekleriz 

Pāsbān-ı intihāyız sırr-ı vaĥdet bekleriz 

 

Bādeǿ-i Ǿaşķ ile cānımız mest ideli 

Ol şarāb-ı lā-yezālį ile raġbet bekleriz 

 

20a 

 

Sen Ǿörf-i sırrını bu dil mülkine kenz ideli 

ǾĀrif-i ĥaķ ķuluyuz biz genc-i Ǿuzlet bekleriz 
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Sırrı iħfā eyleyüb terk ideliden keŝreti 

Yārla tenhā göñül mülkünde Ǿizzet bekleriz 

 

Ķayd-ı lādan fetĥ olaldan zāhidā iķlįm-i dil 

Fį sebįlullah mücāhid bāb-ı raĥmet bekleriz 

 

Naķşiyā el-faķr-ı faħrį cāmını nūş ideli 

Lā mekānıñ mestiyyūna biz evc-i rifǾat bekleriz 

 

Ĥacı Bayrāmį 

 

Noldı bu göñlüm noldı bu göñlüm 

Derd-i ġam ile ŧoldı bu göñlüm 

 

Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

Yanmada dermān buldı bu göñlüm 

 

Gerçege yandı gerçege yandı 

Rengine Ǿaşķıñ cümle boyandı 

 

Kendide buldı kendide buldı 

Maŧlabını ħoş imdi bu göñlüm 

 

Sevād-ı aǾžam sevād-ı aǾžam 

Belkim olubdur Ǿarş-ı muǾažžam 

 

Mesken-i cānān mesken-i cānān 

Olsa Ǿaceb mi şimdi bu göñlüm 

 

El-faķr-ı faħrį le-faķr-ı faħrį 

Dimedim mi ol Ǿālemler faħri 
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Faħrini źikr it faħrini źikr it 

Faħri fenāda buldı bu göñlüm 

 

Bayrāmį imdi Bayrāmį imdi 

Bayram iderler yārala şimdi 

 

Ĥamd ü ŝenālar ĥamd ü ŝenālar 

Dostla bayram itdi bu göñlüm 

 

Hüdāyį 

 

Kimiñ ķapusına yüzüm süreyim 

Kimiñ dįvānına el ķāvuşdurayım 

 

Efendimi ķoyub kime varayım 

Seniñdir ķul seniñdir ĥükm efendim 

 

20b 

 

Źerrece luŧfuñla günahlar gider 

Raĥmetiñ deryāsı źenbi maĥv ider 

 

Sen ķabūl itmezseñ kim ķabūl ider 

Seniñdir ķul seniñdir ĥükm efendim 

 

Ķuluñ günāhından raĥmetiñ çoķdur 

Ŧoġrılub gelene ķapuñ açıķdır 

 

Kereminden maĥrūm ķalmışı yoķdur 

Seniñdir ķul seniñdir ĥükm efendim 
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Ķuluñ saña lāyıķ işi yoġimiş 

Yoķdan śudūr iden daħi yoġimiş 

 

Ĥüdāyįye seniñ fażlıñ çoġimiş 

Seniñdir ķul seniñdir ĥükm efendim 

 

Şākirį 

 

Nedir derdiñ seniñ bu mātemiñ ne 

Göñül nolduñ ne aġlarsın ġamıñ ne 

 

Ǿİlācıñ ne Ǿaceb kim merhemiñ ne 

Göñül nolduñ ne aġlarsın ġamıñ ne 

 

Vaŧandan ayrı düşdüñ bildigim bu 

Ki feryādına gūş itdim seniñ hū 

 

ǾAceb zülf-i dilārā mı ya gįsū 

Göñül nolduñ ne aġlarsın ġamıñ ne 

 

Seni Ǿaşķıñ ķomaz elbet tehį dest 

Degil Ǿuşşāķ içinde mertebeñ pest 

 

Meger ħamr-ı ezel ķılmış seni mest 

Göñül nolduñ ne aġlarsın ġamıñ ne 

 

Seni senden alan kimdir bilürsin 

Ġam-ı hicre śalan kimdir bilürsin 

 

Bu Şākirle ķalan kimdir bilürsin 

Göñül nolduñ ne aġlarsın ġamıñ ne 
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YaǾķūb 

 

Dil ü cānım ķarār itmez tecellį eyla yā Allah 

İşigiñden ķarār itmez tecellį eyle yā Allah 

 

Cemāliñ fikrine düşdüm ilāhį ġayrıdan geçdim 

Ķanad açub saña uçdum tecellį eyle yā Allah 

 

21a 

 

Nider Ǿāşıķ ħayālātı nider Ǿāşıķ maķālātı 

Cemāliñdir münācātı tecellį eyle yā Allah 

 

Dil-ħānesin seyrān iden KenǾān ilin virān 

Yūsuf u Mıśra ħān iden tecellį eyle yā Allah 

 

Çün Ǿāşıķdır saña YaǾkūb yüzin göster eyā maĥbūb 

Yine sensin saña maŧlūb tecellį eyle yā Allah 

 

Süleyman 

 

Yandım yaķıldım ben nār-ı Ǿaşķa 

ǾAndelįb oldum gülzār-ı Ǿaşķa 

 

Bezm-i ezelden mest olub geldim 

Ben bende oldum ħünkār-ı Ǿaşķa 

 

Zülfi hevāsı eyledi ĥayrān 

Olmuşam Manśūr ben dār-ı Ǿaşķa 

 

Dost cemāline olalı ĥayrān 

Oldum münādį bāzar-ı Ǿaşķa 
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Fetĥ itdi ķalbim çün nūr-ı źātı 

Müstaġraķ oldum envār-ı Ǿaşķa 

 

Ħidmet şeyħa ķulluķ idersiñ 

Maĥrem olursuñ esrār-ı Ǿaşķa 

 

Süleyman geldi cihāna 

Men Süleymānım serdār-ı Ǿaşķa 

 

Feħmį  

 

Ey rabb-i raĥmān eyleseñ iĥsān 

Ķalmasun vįrān bu dil-i nālān 

 

Luŧfuñ iĥsān it yolum āsān it 

ǾAşķı mihmān it ķalbe ey sübĥān 

 

Hicriñle bende ķaldım efgende 

Vaślıñı sen de baña ķıl erzān 

 

Bu ār u śanem gide sulŧānım 

Yoluña cānım ideyim ķurbān 

 

Baķmasın ķāle irgür viśāle 

Bezm-i viśāle muntažır bu cān 

 

Ķapuña geldim zārįler ķıldım 

Śuçumı bildim Ǿafv eyle ġufrān 
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21b 

 

Feyż-i sübĥānį olsa erzānį 

Ķul iken anı eyler Ǿālişāne 

 

Feħmį miskįne göñli ġamgįne 

Ķalbi derdine sen eyle dermān 

 

Ĥażreti Nesįmį 

 

Ŧurmañ yanalım āteş-i Ǿaşķa 

ŞuǾle virelim āteş-i Ǿaşķa 

 

Ey pādişāhım Ǿafv it günāhım 

Yaķ cigergāhım āteş-i Ǿaşķa 

 

Ol aldandım pek ķolay śandım 

Ķat be ķat yandım āteş-i Ǿaşķa 

 

Ey benim cānım śormadıñ ĥālim 

Yanmaķda kārım āteş-i Ǿaşķa 

 

Sįnesi sūzān gözleri giryān 

Ŧurma sen de yan āteş-i Ǿaşķa 

 

Bir baķış baķdı oda bıraķdı 

Varlıġım yaķdı āteş-i Ǿaşķa 

 

Terk eyle ķāli anıñla ħayāli 

Yaķ per ü bāli āteş-i Ǿaşķa 
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Şāh-ı sitemkār sulŧān-ı cebbār 

Yaķ beni ķıl zār āteş-i Ǿaşķa 

 

ǾAşķıñla geldim meydāna girdim 

Baġrım yandırdım āteş-i Ǿaşķa 

 

İtdikçe efġān zār oldı Ǿayān 

Yanmaķda bu cān āteş-i Ǿaşķa 

 

Seyyid Nesįmį terk eyle resmi 

Yandır bu cismi āteş-i Ǿaşķa 

 

Ĥażreti Ĥüdāyį 

 

Ķuldan saña lāyıķ nola Ǿāşıķ seni ķande bula 

İĥsān meger senden ola yā rabbenā yā rabbenā 

 

Śuġrā seniñ kübrā seniñ evvel seniñ āħir seniñ 

Dünyā seniñ Ǿuķbā seniñ senden kerem senden Ǿaŧā 

 

Nefse bizi ıśmarlama çignetme derd ile ġama 

İlet saña yolda ķoma yā rabbenā yā rabbenā 

 

22a 

 

Ey lā-yezāl ve lem-yezel ķanı saña lāyıķ Ǿamel 

ǾAbdiñ işi sehv ü źelil senden kerem senden Ǿaŧā 

 

Ķoma Hüdāyį ġarįb vaślıñ aña eyle naśįb 

Yüsr murādı yā mucįb yā rabbenā yā rabbenā 
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Ĥażreti Yūnus 

 

Ġaflet ile ĥaķķı buldum diyenler 

Er yārın ĥaķ dįvānında bellü olur 

 

Āħret yerāġıñ gördüm diyenler 

Er yārın ĥaķ dįvānında bellü olur 

 

Kiminiñ adı śūfį kiminiñ dervįş 

Dervįş iseñ ķardaş taķvāya çalış 

 

Gizlüce yollardan Mevlāya iriş 

Er yārın ĥaķ dįvānında bellü olur 

 

Devletlüyem deyu faķįre gülme 

Gülüb gülüb śaķın kim nažar ķılma 

 

Ölüm vardır ķardaş gel ġāfil olma 

Er yārın ĥaķ dįvānında bellü olur 

 

Derviş Yūnus söyler ķālū belįden 

MuǾcizāt-ı nebįden mürüvvet-i ǾAliden 

 

Biz de bunı böyle gördük velįden 

Er yārın ĥaķ dįvānında bellü olur 

 

Sezāǿį 

 

Şarāb-ı cām-ı vaślından içenler 

Ayılmaz tā ebed mestāne geldi 
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Seniñ Ǿaşķıñ hevāsına düşenler 

Bilmişiz Ǿaķılla dįvāne geldi 

 

Cemāliñ nūrı işrāķ it cāna 

Śıġışmaz mübtelāñ iki cihāna 

 

Tecellį it kerem ķıl Ǿāşıķāna 

Efendim bendeler iĥsāna geldi 

 

Düştüler Ǿaşķına maĥv itdi vārın 

Gülün buldı daħi neyler o ĥārın 

 

Bugün bunda görendir çünki yārın 

Seni senden hemān seyrāna geldi 

 

22b 

 

Olanlar baĥr-i źātıñ āşināsı 

Beķā buldı ĥaķįķatde fenāsı 

 

Sezāǿį vaśl olub Ǿaşķıñ cüdāsı 

İrişdi ķaŧreler Ǿummāna geldi 

 

Emir Sulŧan 

 

Gerçek Ǿāşıķlara moñla dinildi 

Dertlü olan gelsün dermānı buldum 

 

Āh ile vāh ile cevlān iderken 

Cānım içindeki cānānı buldum 
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Aķar gözlerimden yaş yerine ķan 

Źerrece görünmez gözime cihān 

 

Deryālar nūş idüben ķanımız iken 

ǾĀşıķlar ķandıran Ǿummānı buldum 

 

ǾĀşıķlar meydāna ŧoġrı varırlar 

Erenler cemǾ olmuş virüb alurlar 

 

Cümle evliyālar dįvān ŧururlar 

Cevāhir baħş olan dükkānı buldum 

 

Açılmış dükkanlar ķurulmuş bāzar 

Canlar mezād olur dellālde gezer 

 

Oturmuş ümmetiñ berātıñ yazar 

Ĥaķķa maĥbūb olan sulŧānı gördüm 

 

Emįr eydür bu ne ħoş pāzār imiş 

Erenler cemǾ oluben güzār imiş 

 

Cümleniñ ķuśūrı ol dįdār imiş 

Ĥaķķa ķarşu ŧuran dįvānı gördüm 

 

Ĥażreti Nesįmį 

 

Ehl-i įmān işlerin şol demde inkār itdiler 

Çün şeyĥįyi Ĥaleb şehrinde berdār itdiler 

 

Ķađılar fetvā virüb ben ĥaķķa bāŧıl didiler 

Küfr idüb įmāna hergiz gülmege Ǿār itdiler 
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Seyyide cevr eyleyüb žulm ile ĥaķķı baśdılar 

Aĥsen-i taķvįmi gör kim nice inkār itdiler 

 

Ĥaķ bañā söyle didi emr itdi ben de söyledim 

Sözlerim destān idüb Ǿālemde tekrār itdiler 

 

23a 

 

Bileyüb bıçaķlarıñ ol dem ki baña ķıydılar 

Śāġ iken ben Ǿāşıķı gör nice bįmār itdiler 

 

Śoydılar çıķardılar ol dem Nesįmįniñ tenin 

Yāre ŧutub gökde melekler cümlesi zār itdier 

 

Ey Nesįmį vāśıl olduñ ĥaķ-ı raĥmāna sen 

Cennetü'l-meǿvāyı bulduñ yiri gülzār itdiler 

 

Ĥażreti Seyfullah 

 

Virirseñ cānını cānān seniñdir 

Seriñ top eyle var çevgān seniñdir 

 

Eger virmezseñesb-i nefse fırśat 

Bu gün merdānesin meydān seniñdir 

 

Yüzüñ döndürme ĥaķķıñ ħidmetiñden 

İdersen bendelik fermān seniñdir 

 

Anıñ derdi devādır cānına bil 

Dilersen derdini dermān seniñdir 
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Seni senden ħalāś it sen sen ol vār 

Çıķarsıñ aradan seyrān seniñdir 

 

Bilürsiñ kendiñi bildiñ Ħüdāyi 

Ne ġam yersin dįn ü įmān seniñdir 

 

Ĥaķįķat şemsi oldı çünki źerreñ 

Nižām oġlı yüri devrān seniñdir 

 

Şemsį 

 

Ey ġāfil uyan rıĥlet-i nāgāhı unutma 

Yol ķorķuludur ķorķusı çoķ rāhı unutma 

 

Maġrūr oluben devlet-i dünyāya ŧayanma 

Śakın yitirüb dįniñi Allahı unutma 

 

Güç itme gücün yetdügine gice vü gündüz 

Nigāh irişür āh seĥergāhı unutma 

 

Ħālıķdan uta rızķıñı ħalķdan śaķın umma 

Bil rabbiñi er-rızķu Ǿalallāhı unutma 

 

Ey çeşm ĥaķāretle baķan merd-i ĥaķįre 

Şol faķrla faħr eyleyen ol şāhı unutma 

 

Bu dār-ı fenā içre bugün nettiñ elinde 

Yārın varacaġıñ ulu dergāhı unutma 
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23b 

 

Gögsüñ gerüben cāh-ı cihān içre śalınma 

Āħir yıķılub düşeceksin cānı unutma 

 

Der bineyine mevtiñ yoluñ uġrar er eger geç 

Ol geçmesi düşvār güźergāhı unutma 

 

Hemrāhı kişiniñ eyü yavuz Ǿamelidir 

Kim yoldaşı terk it eyü hemrāhı unutma 

 

Bir oħ dime sen bugün aldanma cihānıñ 

Śu günde anıñ derdle biñ āhı unutma 

 

Bu dār-ı fenā içre hüdā yolları çoķdur 

Şemsį yüri var ĥaķķa giden rāhı unutma 

 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

Yine luŧf eyleyüb müşerref oldum 

Merĥabā dervişlerim śafā geldiñiz 

 

Ġuśśalu göñlümi ele aldıñız 

Merĥabā dervişlerim śafā geldiñiz 

 

Dervişler ĥaķķnda münkirler çoķdur 

Ne bilsün görmezler cān gözi yoķdur 

 

Dervişi sevmeyeniñ įmānı yoķdur 

Merĥabā dervişlerim śafā geldiñiz 
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Sevgüñüz ķalbime gün gibi ŧoġar 

Ġam bulutlarıñ ŧaġıdub sürer 

 

Her ķaçan gelseñiz raĥmetler yaġar 

Merĥabā dervişlerim śafā geldiñiz 

 

Bį-çāre dervişler hergiz olmadı 

Ħayli zamān oldı bir kez gülmedi 

 

Şükr ĥasret ķıyāfet ķalmadı 

Merĥabā dervişlerim śafā geldiñiz 

 

Güneş gibi şuǾle virir tācları 

Gice gündüz Ǿibādetdir işleri 

 

Eşref oġlı Rūmįniñ dervişleri 

Merĥabā dervişlerim śafā geldiñiz 

 

Ey özüñden bį-ħaber ġāfil uyan 

Ĥaķķa gel kim ĥaķ degil bāŧıl uyan 

 

Olma ġāfil Ǿāleme māǿil uyan 

MaǾrifetden nesne ķıl ĥāśıl uyan 

 

24a 

 

Şemsį 

 

Vāśıl olmaz kimse ĥaķķa cümleden dūr olmadan 

Kenz açılmaz şol göñülde tā ki pür nūr olmadan 
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Sür çıķar aġyārı dilden tā tecellį ide ĥaķ 

Pādişāh ķuvvetimiz serāya ħāne maǾmūr olmadan 

 

Mū tū ķabl en temūtū sırrına mažhar olan 

Ĥaşr ü neşri bunda gördi nefħa-i śūr olmadan 

 

Mest olub mestāne geldi tā ezelden tā ebed 

İçdiler Ǿaşķıñ şarābın āb-ı engūr olamadan 

 

Ĥaķ cemāl-i KaǾbesini ķıldı Ǿaşıķlar ŧavāf 

Yerde KaǾbe gökyüzünde beyt-i maǾmūr olmadan 

 

Bir Ǿacib sevdāya düşmüş ŧutuşur Şems müdām 

Ĥaķķa maķbūl olmaķ ister ħalķa menfūr olmadan 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Tehį śanmañ siz bizi dost yüzüñ görüb geldim 

Bāķį devlet-i rūzgār dost elin ŧutub geldim 

 

Yeri gögi yaratdıñ Ǿaşķla bünyād itdiñ 

Ŧobraġa nažar ķıldıñ aġırub ŧurub geldim 

 

Ādem oldum bildim nefsiñ boynun urmadım 

Yañılub buġday yedim cennetden çıķub geldim 

 

Nūĥ oldum ŧūfān içün çoķ çalışdım dįn içün 

Dįnime dönmeyeni śuya ġarķ idüb geldim 

 

Eyyūb oldum cānıma cefā ķıldım tenime 

Sıġındım sübĥānıma ķurtlar ŧoyurub geldim 
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Mūsā oldum Ŧūr oldum biñbir kelime ķıldım 

ǾAśāyı yere urdum ejdehā olub geldim 

 

Zekeriyā oldum ķaçdım varub ķavaġa düşdüm 

Ķanım yerlere śaçdım tenim biçdirüb geldim 

 

Ǿİsā oldum ķudretden bahāne bir Ǿavratdan 

Ǿİnāyet irüb ĥaķdan ölü dirildüb geldim 

 

Muĥammedi bir gice ĥaķ oķudı miǾrāca 

Ser te ser yüce yüce gökler seyr idüb geldim 

 

Bir çöp oldum baśıldım Manśūrilen aśıldım 

Elem ile gülmüş göge śavırub geldim 

 

Cümle cān bir cān idi Yūnusda pinhān idi 

Yalıñız sübĥān idi śūret degişüb geldim 

 

24b 

 

Ĥażreti Seyfullah 

 

İllā ķoma benlik bende yārab 

Vücūdum bį-vücūd it sende yārab 

 

Göñül āyinesiniñ sil ġubārıñ 

Hemān sen ol görinir anda yārab 

 

Baña nūrundan iĥśan eyle bir göz 

Cemāliñ seyr idem her anda yārab 
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Göñül ister ezel ol küntü kenzi 

İrişdir Ǿaşķıñ ile anda yārab 

 

Cihānı görmeyem baķdıķça hergiz 

Seni görem baķarsam ķande yārab 

 

İrişdir Seyfįyi ķurb-i viśāle 

Ķuluñdur ķalmasun yabanda yārab 

 

Ĥażreti Seyfullah 

 

Kim ki bilmez kendüzin maǾbūdı nidügin 

Bu cihāna gelmeden maķśūdı bilmez nidügin 

 

Śūret-i raĥmānı her bir yerde ĥıżr göredi 

Cāhil ü nādān olub mevcūdı bilmez nidügin 

 

Kim ki vescüd vaķterib sırrına sırrına āgāh olmadı 

Emr-i ĥaķķı terk ider merdūdı bilmez nidügin 

 

Melāmetiñ ķalbi nažargāh-ı Ħüdādır bilmeyen 

Bį-ħaberdir sācidi mescūdı bilmez nidügin 

 

ǾÖmriniñ sermāyesin yoķ yire Seyfį śarf ider 

Ol baśįretsiz ziyānı südi bilmez nidügin 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Ĥaķķı ķaçan bulasın ĥaķķa ķul olmayınca 

Erenleriñ işigine yaśdanub yatmayınca 
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Bir bāg ki vįrān olsa içi tikenle ŧolsa 

Ayıtlamaķ neylesün od ile yaķmayınca 

 

Ŧaġ başında yabanda od mı bulunur anda 

Ķavį ŧaş çaķmaġı bir yerde olmayınca 

 

Issız yerde ķalmışisen odıñı söyündirmiş isen 

Odı ķande bulurmış ocaġa varmayınca 

 

Ol ĥaķįķat güneşi ŧoġsa vaĥdet bürcünden 

ŞuǾle virmez Yūnusa ĥicāblar gitmeyince 

 

25a 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Dervişlik başdadır tācda degildir 

Ķızdırmaķ oddadır sacda degildir 

 

Ararsañ Mevlāyı ķalbiñde ara 

Ķudüsde Mekkede ĥacda degildir 

 

Göñül ķıblesine eyle teveccüh 

Ol Hind ü Çinde bacda degildir 

 

Eger bir müǿminiñ ķalbiñ yıķarsañ 

Ĥaķķa eyledigiñ secde degildir 

 

Arıt var göñlini cümle sevdādan 

Ĥaķķa vuślat ŧoķda açda degildir 
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Ķabūl it Yūnusuñ erkān sözini 

Başa gelür her işi yaşda degildir 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Ĥabįbullah cihāna cān degil mi 

Vücūdı Ǿāleme bürhān degil mi 

 

Cihāna bāǾiŝ oldı çünki Nūri 

Cemāli cümlede tābān degil mi 

 

Varınca lį-maǾallah Ǿālemine 

İrince ħalvet-i vaĥdet demine 

 

Ķadem baśınca ol Ǿarş-ı berrįne 

Cenāb-ı ĥażrete mihmān degil mi 

 

Nebįler serveri şāh-ı resuldür 

Gülistān-ı viśāl içinde güldür 

 

Cenābı bize hādiǿ-i sebildir 

Beyānı āyet-i Kur'ān degil mi 

 

Anıñ Nūri olubdur cümle envār 

Anıñ būyından aldı būyı ezhār 

 

Dü Ǿālemde anıñdır bunca eŧvār 

Ķamusı ķaŧre-i Ǿummān degil mi 

 

O şemse źerre olursa bu Nūri 

Yeter Ǿālemde bir źerre nūrı 
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Olur žulmātı çün kāşif žuhūrı 

Żiyāsı cümleye yeksān degil mi 

 

25b 

 

YaǾķūb 

 

Dil ü cānım ķarār itmez tecellį eyle yā Allah 

İşigiñden ķarār itmez tecellį eyle yā Allah 

 

Nider Ǿāşıķa ħayālātı nider Ǿāşıķa maķālātı 

Cemāliñdir münācātı tecellį eyle yā Allah 

 

Dil-ħānesin seyrān iden KenǾān ilin vįrān iden 

Yūsufı Mıśra ħān iden tecellį eyle yā Allah 

 

Cemāliñ fikrine düşdüm illā ġayrıdan geçdim 

Ķanad açub saña uçdum tecellį eyle yā Allah 

 

Çün Ǿāşıķdır saña YaǾķūb yüzüñ göster eyā maĥbūb 

Yine sensin saña maŧlūb tecellį eyle yā Allah 

 

Ĥażreti Seyfullah 

 

Āyine-i Allāhı dįdār-ı ulyādır 

Bu āyineye gel baķ cānım cihān-nümādır 

 

Baķdıķca āftāb śūfį gözüñ ķamaşur 

ǾAksini aya śal baķmaķ aña revādır 

 

Bir mürşid-i kāmile teslįm-i cān u dil ķıl 

Zįrā kim mažhar-ı ĥaķ hem sırr-ı evliyādır 
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Nitekim sende senlik vardır aña varılmaz 

Yoķ yire dökme yaşıñ ŧāǾatleriñ hebādır 

 

Dünyāda görmeyenler hiç görmez āħiretde 

Aç gözini evkāt baķ bu ķul Muśŧafādır 

 

Benden saña naśįĥat serkeşligini terk it 

Varlıķ aña yaraşur az taĥayyür-i ĥaķ fenādır 

 

Seyyid Nižām oġlunuñ Ǿaşķdır murādı ĥaķdan 

ǾAşķ olmayan Ǿameller heb cümle māsivādır 

 

Ĥażreti Eşrefzāde 

 

Düşeli bu Ǿaşķıñ cānım iline 

Beni düşürdi bu ħalķıñ diline 

 

Aķıtdı çeşmimden ķanlı yaşımı 

İllā yaşım diñmez meger siline 

 

Ħoş yaraşur Ǿāşıķlara gözyaşı 

Her kim ki Ǿāşıķdır gözden biline 

 

Artdıķça gözümden bu ķanlı yaşım 

Ħoş tesellįler gelür bu ben ķuluna 

 

26a 

 

ǾAşķ ile geçen bir demi virmezem 

ǾAşķsız geçen Ǿömrüñ yüz bin yılına 
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Ben bu Ǿaşķdan bir nefes ayrılmazam 

Ger yüregim şerĥa şerĥa diline 

 

İsm-i dersimi Eşref oġlı Rūmįniñ 

Kül olub śavruldı Ǿaşķıñ yeline 

 

Ĥażreti Hüdāyį 

 

Münādįler nidā eyler gel Allah dönelim gel 

İşiden cān fedā eyler gel Allah dönelim gel 

 

Yeter dünyāya raġbet it yeter cāha muĥabber it 

Ĥaķķı bulmaġa himmet it gel Allah dönelim gel 

 

Derūnuñdan idüb āhı ķoma ġāfil semergāhı 

İşit fervāl-i Allāhı gel Allah dönelim gel 

 

İçüb vaĥdet şarābından ķo gitsün aradan şübhe 

Śaķınma dost u düşmandan gel Allah dönelim gel 

 

Begim ölmezdin evvel öl ĥayāt-ı cāvidānı bul 

Ola gör ķapuya ķul gel Allah dönelim gel 

 

Yalan dünyāya aldanma cihān bāķį ķalur śanma 

El içün odlara yanma gel Allah dönelim gel 

 

Muĥabbet sāġarın nūş it begim deryā gibi cūş it 

Hüdāyįniñ sözin gūş it gel Allah dönelim gel 
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Ĥażreti Yūnus 

 

Bir dürr-i yetįmim kim görmedi beni Ǿummān 

Bir ķaŧreyim illā ki Ǿummāna benim Ǿummān 

 

Gel mevc-i Ǿacāyib gör deryā-yı nihān gizli 

Źį baĥr-i bį-nihāyet ķaŧrede olur pinhān 

 

Bu Ǿālem keŝretde men Yūnus u ben YaǾķūb 

Ol Ǿālem-i vaĥdetde ne Yūsuf var ne KenǾān 

 

Tevĥįd-i ene'l-ĥaķdan dem urmaz idi Manśūr 

ǾAşķ dārına dost zülfi aśmışdır anı Ǿayān 

 

Bunda didi Mecnūn Leylā adını mevzūn 

Kāh Leylā idim anda kāh Mecnūn-ı sergerdān 

 

Bu cismim belāsıdır adım Yūnus oldıġı 

Aślım śoran olursa sulŧān benim sulŧān 

 

26b 

 

Ĥażreti Seyfullah 

 

Mevlām gözüm yaşı aķar seyl olur 

İner engįn deryāsına göl olur 

 

Āhım dūdı çıķar Ǿarşa yol olur 

Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün 

 

Tevĥįd ider üçler ķırķlar yediler 

Ĥaķķı ķabūl idüb dünyā ķodılar 



98 

 

 

 

Anıñçün anlara derviş didiler 

Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün 

 

Derviş olanlarıñ baġrı yaşı olur 

Dili tevĥįd ider gözi yaşı olur 

 

Münkir olanlarıñ ķalbi boş olur 

Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün 

 

Bülbül tek düşmüşüm gülüñ zārına 

Manśūr olub geldim Ǿaşķıñ dārına 

 

Śaķın inanma münkir ālına 

Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün 

 

Gülden ayrılmış bülbül gibiyim 

Efendisi ķovmuş bir ķul gibiyim 

 

Yaġı Ǿasker baśmış bir yol gibiyim 

Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün 

 

Baķın Seyfullahıñ dertli ĥāline 

Cān u baş virdi ĥaķķıñ yolına 

 

Śaķın aldanmayın dünyā malına 

Ĥaķķı isteyenler devrān eylesün 

 

Ĥażreti Ġaybį 

 

ŞemǾ-i vaślıñ āşıķ-ı pervānesi 

Oldı bilmem nice olur şeydā göñül 
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İştiyāķ-ı yār ile dil-ħānesi 

Ŧoldı bilmem nice olur şeydā göñül 

 

Nefsi vü şeyŧān vü hevā urdı yolı 

Māsivā ķābildi bu cān u deni 

 

İrmez ise dāmen-i vaśla eli 

Ķaldı bilmem nice olur şeydā göñül 

 

Geldi gitmek üzre kendin bilmedi 

Nevm-i ġafletden uyanmaķ gelmedi 

 

29a 

 

Gül cemālim śūretiñden gülmedi 

Śoldı bilmem nice olur şeydā göñül 

 

Rāh-ı ĥaķķı bildi ammā gidemez 

Ħaŧŧ-ı nefsi ķoyub Ǿahdi göremez 

 

Varlıķ ile kimi vuślat idemez 

Bildi bilmem nice olur şeydā göñül 

 

Meyl ider ŧurmaz ķurı ġavġalara 

Uġradır başımızı sevdālara 

 

Ġaybį dervişi Ǿaceb sevdālara 

Śaldı bilmem nice olur şeydā göñül 
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Ĥażreti Seyfullah 

 

Mecnūn-ı Ħüdā olanı zencįre çekerler 

Şol ŧālib-i ĥaķ Ǿāşıķı bir pįre çekerler 

 

FerǾiyle bilinür yine bu Ǿālemiñ aślı 

MaǾnā bileni lafžile taķrįre çekerler 

 

Dil-derde düşüb işitse dįdār-ı ħüdāyı 

Pįrān-ı ĥaķįķat ātį tedbįre çekerler 

 

Bu kān-ı yekūn ile ey ħoca bu olmaz 

Bu dersi bilen ārifi taġyįre çekerler 

 

Seyfį bilürem dime śaķın Ǿilm-i ledünni 

Erbāb-ı ŧarįķat seni taǾbįre çekerler 

 

Ĥamdį 

 

Ulyānıñ nažarına yanmayınca ŧurılur mı 

ǾAşķa Ǿāşıķı esrük ider dönmeyince ŧurılur mı 

 

ǾAşķ yaķar ķuruyı yaşı eridir ŧaġı ŧaşı 

Ĥaķķa Ǿāşıķ olan kişi uśanur ya yorılır mı 

 

Ġarrāb gibi ötmekle ĥayvan gibi yatmaġla 

El ĥaķķını yutmaġla dost cemāli görilir mi 

 

Bülbül gibi ötmeyince derdine derd ķatmayınca 

Gice gündüz gitmeyince ĥaķ ķatına varılur mı 
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Ehl-i tevĥįdiñ çengine ĥaķdan ġayrınıñ śunǾına 

Ĥaķķıñ źikriniñ menǾine emr-i fetvā virilür mi 

 

Çāre nedir virilürse Ǿaşķ ĥaķdan śorılursa 

Ĥamdi u yolda ölürse aña ĥesāb śorılur mı 

 

29b 

 

Derviş Yūnus coşdı yine baĥr-i Ǿaşķa düşdi yine  

Yardan ayru düşdi yine Ǿacib derdim var benim 

 

Ĥażreti Nūri 

 

ǾAşķıñla cihān beste luŧf ile Ǿināyet ķıl 

Derdiñle bu cāna ĥasta luŧf ile Ǿināyet ķıl 

 

ǾĀşıķlara iĥsān it dertlülere dermān it 

Vuślat yoluñ āsān it luŧf ile Ǿināyet ķıl 

 

Ey raĥmeti çoķ raĥmān Ǿālem gözime zindān 

Uçarsa ķafesden cān luŧf ile Ǿināyet ķıl 

 

Raĥmān-ı raĥįm sensin ġufrān-ı Ǿažįm sensin  

Sulŧān-ı kerįm sensin luŧf ile Ǿināyet ķıl 

 

Bülbül gibi pür zārım dāǿim ŧurub aġlarım 

Daħi kime yalvaram luŧf ile Ǿināyet ķıl 

 

Ey derdime dermānım ķurbān yoluna cānım 

Nem vār daħi sulŧānım luŧf ile Ǿināyet ķıl 
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Bį-çāreleriñ yād it vįrān dili ābād it 

Nūri ķuluñı şād it luŧf ile Ǿināyet ķıl 

 

Ĥażreti Ĥacı Bayrām Velį 

 

N'oldı bu göñlüm n'oldı bu göñlüm 

Derd ü ġam ile ŧoldı bu göñlüm 

 

Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

Yanmada dermān buldı bu göñlüm 

 

Gerçi kim yandı gerçi kim yandı 

Rengine Ǿaşķıñ cümle boyandı 

 

Kendi de buldı kendi de buldı 

Maŧlabını ħoş imdi bu göñlüm 

 

Sevād-ı aǾžam sevād-ı aǾžam 

Belkim olubdur Ǿarş-ı muǾažžam 

 

Mesken-i cānān mesken-i cānān 

Olsa Ǿaceb mi şimdi bu göñlüm 

 

El-faķru faħrį el-faķru faħrį 

Dimedi mi ol Ǿālemler faħri 

 

Faħrini źikr it faħrini źikr it 

Faħri fenāda buldı bu göñlüm 

 

Bayramı imdi Bayramı imdi 

Bayram iderler yārile şimdi 
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30a 

 

Ĥamd ü ŝenālar ĥamd ü źenālar 

Dostla bayram itdi bu göñlüm 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Dolab niçün iñilersin derdim vardır iñilerim 

Ben Mevlāya Ǿāşıķ oldum anıñ içüñ iñilerim 

 

Benim adım dertl dolab śuyum aķar yalab yalab 

Böyle emr eylemiş Çalāb anıñ içüñ iñilerim 

 

Beni bir ŧaġda buldılar dalım budaġım ķırdılar 

Dolaba lāyıķ gördiler anıñ içüñ iñilerim 

 

Ulu ŧaġlar aġacıyım ne ŧatluyım ne acıyım 

Ben Mevlāya duǾācıyım anıñ içüñ iñilerim 

 

Yapraġım evvel yolundı her aǾžām yerine ķondı 

Bu iñildim ĥaķdan geldi anıñ içüñ iñilerim 

 

Śuyum alçaķdan çekerim döner yüksekden dökerim 

Ben Mevlāyı źikr iderim anıñ içüñ iñilerim 

 

ǾĀşıķ Yūnus ider āhı göi yaşı döker günāhı 

Ĥaķķa Ǿāşıġım billāhi anıñ içüñ iñilerim 

 

Ĥażreti Niyāzi 

 

Ey göñül gel ĥaķķa giden rāhı bul 

Ehl-i derd olub derūn āhı bul 
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Cānıñ ilindeki şems ü māhı bul 

Ādem iseñ ŝümme vechullāhı bul 

 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

Bu fenā dünyāya maġrūr olma sen 

 

Leźźet-i cāhına mesrūr olma sen 

Ǿİzzetim buldum deyu ħūr olma sen 

 

Ādem iseñ ŝümme vechullāhı bul 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

 

Gerçi Allaha Ǿibādetde güzel 

Zühd ü taķvā vü ķanaǾatde güzel 

 

Ħalvet ehline kerāmetde güzel 

Ādem iseñ ŝümme vechullāhı bul 

 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

Ĥaşr-i śūrį ĥālin inkār eyleme 

 

Gülşen iken yerini ħār eyleme 

Enfüsi vü āfākı il ār eyleme 

 

30b 

 

Ādem iseñ ŝümme vechullāhı bul 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

 

Źāt-ı ĥaķķı añla źātıñdır seniñ 

Hem śıfātı heb śıfātıñdır seniñ 
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Sen seni bilmek necātıñdır seniñ 

Ādem iseñ ŝümme vechullāhı bul 

 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

Ol saña açmışdurur dāǿim görine 

 

Sen yitürmişsin ararsın hā izin 

Bį cihet eşyāda göstermiş yüzin 

 

Ādem iseñ ŝümme vechullāhı bul 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

 

ǾĀrife eşyāda esmā görinür 

Cümle esmāda müsemmā görinür 

 

Bu Niyāzį dinde Mevlā görinür 

Ādem iseñ ŝümme vechullāhı bul 

 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

Ķande baķsañ ol güzel Allahı bul 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

İsteyeni yāri terk ider vārı 

Bulsa dildārı śaķlar esrārı 

 

Baķmayan cāna irdi cānāna 

Girdi meydāna terk idüb Ǿārı 

 

Nefsi diñleme derde iñleme 

Gülden añlama bülbülde zārı 
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ǾAşķla ŧolan śararub śolan 

Arayub bulan buldı sitārı 

 

Gel Hüdāyįden al ħaber erkān 

Nefsini bilen bildi ġaffārı 

 

Ĥażreti ǾAbdullah 

 

Cānımı Ǿüryān idüb śaldım bu Ǿaşķ deryāsına 

Nāgehān Ǿaşķıñ śataşdım dürli hemtāsına 

 

Cān u baş u dįn ü dünyā virdim aldım derd-i yār 

Merhem ol derd oldı ancaķ yüregim yarasına 

 

Ǿİlm ü Ǿaķl u zühd ü taķvā çün ĥicāb oldı baña 

Cümle sevdādan geçüb düşdüm anıñ sevdāsına 

 

31a 

 

Māsivādan göz yumub gördüm anıñ dįdārını 

El yudum kendi özümden girdim fenā śaħrāsına 

 

ǾĀķıl ister cennet ü ĥūr u ķaśr ġılmān ola 

ǾĀşıķıñ hiç meyli yoķdur cennet naǾmāsına 

 

Eşref oġlı Rūmį Ǿaşķdan ħoş ħaber virdi ne 

MüddeǾįniñ hiç ķulaķ urmaz ķurı daǾvāsına 

 

Ĥażreti Niyāzi 

 

Āşinā-yı Ǿaşķ olanda āh u zār eksik degil 

Küşti-i baĥre demādem rūzgār eksik degil 
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Ol cemāl ü ŧalǾatıñ Ǿaşķında artdıķça yanan 

Ol ķadar nāz arturur bir gülǾiźār eksik degil 

 

Yeri cennet baķdıġı dįdār olursa Ǿāşıķıñ 

Vechi yüzünden anı yaķmaġa nār eksik degil 

 

Bu neşātı Ǿāşıķıñ rāĥat alur ġam virilür 

Ĥayret ender ĥayreti leyl ü nehār eksik degil 

 

ŞemǾ-i Ǿaşķa Mıśriyā yandır özüñ yoġ ol müdām 

ǾĀşıķa her yoķluġuñ üstünde vār eksik degil 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Be hey ķardaş ĥaķķı bulam mı dirsin 

Ĥaķķa yarar Ǿamel işlemeyince 

 

Bu sırrın ötesin ŧuyam mı dirsin 

Bir mürşid-i kāmil söylemeyince 

 

Gel ey ķardaş gel tevĥįde uzan 

Tevĥiddir nefsiñ ķalǾasın bozun 

 

Hiç kendi kendine ķaynar mı ķazan 

Çevre yanın āteş eylemeyince 

 

ǾAşķım ġālib oldı yüregim ĥarlar 

ǾAşķı olan Ǿārı nāmus neyler 

 

Be hey Yūnus baña söyleme dirler 

Ya ben öleyim mi söylemeyince 
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Ĥażreti Hāşim 

 

Seĥerde şemǾ-i Ǿaşķı eyle sūzān 

Yaķub pervāne cānıñ eyle giryān 

 

İdem dirseñ cemāl-i ĥaķķı seyrān 

Seĥerlerde ide gör āh u feryād 

 

31b 

 

Seĥerlerde ķurılur bezm-i vuślat 

Seĥerlerde içilür cām-ı vaĥđet 

 

Seĥerlerde görinür nūr-ı ĥażret 

Seĥerlerde idegör āh u feryād 

 

Seĥerdir manžar-ı ĥaķķa nažargāh 

Göñül ŧıflın seĥerde eyle āgāh 

 

Cemāliyle tecellį eyler Allah 

Seĥerlerde idegör āh u feryād 

 

Seĥerdir Ǿāşıķa ŧūr-ı tecellį 

Teceddüd üzre ĥaķ eyler tecellį 

 

Tecellįden bulur Ǿāşıķ tesellį 

Seĥerlerde idegör āh u feryād 

 

Seĥerde ġarķ olur envāra eşyā 

Seĥerde žāhir olur feyż-i mevlā 
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İder Hāşim śınıķ ķalbiñi iĥyā 

Seĥerlerde idegör āh u feryād 

 

İder Hāşim śaınıķ ķalbiñi iĥyā 

Seĥerlerde idegör āh u feryād 

 

Ĥażreti Dildānā 

 

Yaban yerde ne gezersin gel ādeme ir bu deme 

Ĥayvan gibi neylersin gel ādeme ir bu deme 

 

Nüsħa-i vaĥdet ādemdir nefħa-i ķudret ādemdir 

Ādemden ġayrı Ǿademdir gel ādeme ir bu deme 

 

Āyine-i ĥaķ ādemdir görinen gören u demdir 

Her nefes aǾžamdır gel ādeme ir bu deme 

 

Ādemdir raĥmet-i raĥmān ādemdir güher her kān 

ǾĀlem cismdir ādem cān gel ādeme ir bu deme 

Ādemdir ĥaķķa giden yol ĥaķķı isterseñ ādem bul 

Ādeme cümle eşyā ķul gel ādeme ir bu deme 

 

İbrāhim ādeme gel her şekliñ olsun ĥal 

Ādem-i maǾnįden āl el gel ādeme ir bu deme 

 

Ĥażreti Nesįmį  

 

Cemāliñdir bu zencūruñ şifāsı 

Şifāü'l-ķalb maĥbūbuñ liķāsı 

 

Ķaşıñdır daħi Ǿaynıñ āyetullah 

Nehār u leyl anıñ āg u ķarası 
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32a 

 

Viśāliñ źevķini şol cāna buyur ki 

Anıñ başındadır Ǿaşķıñ hevāsı 

 

Cem ol Ǿārifdir ey dilber kim oldı 

Yüzüñ āyine-i kįni nümāsı 

 

Gel ey Ǿāşıķ şehįd ol Ǿaşķ içinde 

Ki ĥaķdır ol şehįdiñ ķan bahāsı 

 

Mürāyį zāhid eyler Ǿaşķı inkār 

Bilāder zāhidiñ zerķa vü riyāśı 

 

Faķįr ādem ķatında secde ķılmaz 

Meger şeyŧandır ol şevmiñ ħüdāsı 

 

Ķıyāmet geldi ey tācir-i źerrü'l-beyǾ 

Ki yoķdur ol günüñ beyǾ u şerāsı 

 

Nesįmįdir vücūd-ı ferd-i muŧlaķ 

Bu tevĥįdiñ eĥaddendir esāsı 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Mevlām seniñ Ǿāşıķlarıñ devrān iderler hevāyla 

Hū yolunda śādıķlarıñ cevelān iderler hevāyla 

 

Arzulayub dost illerin dermege maǾnā güllerin 

Açub muĥabbet yolların meydān iderler hevāyla 

 

 



111 

 

 

 

Ŧurmaz dönerler melekler Ǿarż idüb ĥaķķa dilekler 

ǾArşıñ eŧrāfın melekler cevelān iderler hevāyla 

 

Bülbül gibi Ǿaşķ bāġına kim düşmüş şevķ ırmaġına 

Derd ü meşaķķat dāġına dermān iderler hevāyla 

 

Gör bülbülüñ sevdāsını gül şevķine ġavġasını 

Açub göñüller pasını ħandān iderler hevāyla 

 

Güller ŧutar elde varaķ bülbüller oķurlar sebaķ 

Her şebde görüb nūr-ı ĥaķ eźĥān iderler hevāyla 

 

Bunca merātib geçmegi dost illerine uçmaġı 

Ĥaķķa irüb rāz açmaġı āsān iderler hevāyla 

 

ǾAşķıñ şarābından içüb ķanıǾalāyıķdan geçüb 

Diliñ hevāsından uçub seyrān iderler hevāyla 

 

Ħurşįde iletüb źerreyi bedr-i tamāma lemǾayı 

Deryāya śalub ķaŧreyi Ǿummān iderler hevāyla 

 

Ġayra Hüdāyi meyli kes Mevlā yeter bāķį heves 

Źikrini ĥaķķıñ her nefes her an iderler hevāyla 

 

32b 

 

İsmāǾil Ĥaķķı 

 

Dįde-i fānį ile bāķį cemāli gözleme 

İşbu noķśān Ǿāleminde ol kemāli gözleme 
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Yanmadan pervāne-veş Ǿaşķ odına cānıñ seniñ 

Sende Ǿāşıķlar gibi serd-i śāli gözleme 

 

Ķāliñi ĥal itmeden bir mürşid-i kāmil bulub 

Ķįl ü ķāl Ǿālemlerinde ĥüsn-i ĥāli gözleme 

 

Len terānį didi ĥaķ Mūsāya bu Ǿālemde gör 

Sofra-i ümmįde sende ol nevālį gözleme 

 

Girmeyince cennet-i ķalbe bugün şiǾr eyleyüb 

Ŧaşradan ol pādişāh-ı bį-zevāli gözleme 

 

Devlet-i dįdārdır faķr u fenānıñ āħir 

Ķıl nažar Ĥaķķı miǿāle mülk ü malı gözleme 

 

Şems-i Sivāsį 

 

Cānān iliniñ gülleriniñ baġı göründi 

Dost iķliminiñ lālesiniñ ŧaġı göründi 

 

YaǾķūba bugün Yūsufuñ ķoķusı geldi 

Eyyüb daħi śıĥĥatiniñ çaġı göründi 

 

Firķat gicesi geçdi ķamu ķalmadı ķorķu 

Vuślat gününüñ gündüziniñ aġı göründi 

 

Envār-ı Muĥammed ŧoġuben ŧutdı cihānı 

Şaķķu'l-ķameriñ muǾcize parmaġı göründi 

 

Dil ħastasınıñ derdine timār yetişdi 

Şemsįye ĥayāt ābınıñ ırmaġı göründi 
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Ĥażreti Diyārį 

 

Budur şeriǾatıñ rāhı Muĥammed tevĥįde geldi 

Źikr idelim ol Allāhı Muĥammed tevĥįde geldi 

 

Ŧarįķat rāhınıñ śoranlar irer mürşide varanlar 

Yanıñda cimle erenler Muĥammed tevĥįde geldi 

 

Yeşil sancaġı elinde tebūt nūrı dalında 

Melekler śaġ u śolunda Muĥammed tevĥįde geldi 

 

Oķutur źikrle Ķur'ān gitdi cihān oldı nihān 

Göründi ol bāġ-ı cinān Muĥammed tevĥįde geldi 

 

 

Bu Diyārį günahkārı itmekdir ķılar zārı 

Ħüdānıñ sevgüli yāri Muĥammed tevĥįde geldi 

 

33a 

 

Ĥażreti Naķşį 

 

Kime kim itdi tecellį urdı zaĥmıñ yār aña 

Ġayr beden irmez Ǿilācı ķan bahā timār aña 

 

Mįm ü Ǿayn u şın u ķafıñ baķsalar mirǿātına 

Gösterib insān yüzüñden kendüsün satar aña 

 

Men Ǿārif ķavlince zāhid durmuşam kendim Ǿayān 

Küfrin įmān eylediñse eyleme inkār aña 
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Sen daħi görmek dilersen ölmeden Ǿālemde gül 

Ŧurma merǿį işiginde cān virüb yalvar aña 

 

Bulmayub insān-ı kāmil kendin įmān itmeyen 

Ķaldı ol şirk ĥaķķında neylesün iķrār aña 

 

Gevher-i nažmıñ seniñ ĥaķ bilmeyen münkirlere 

Açma bu esrārı Naķşį söyleme zinhār aña 

 

Ĥażreti Mıśrį 

 

Baĥr içinde ķaŧreyim baĥr oldı ĥayrān baña 

Ferş içinde źerreyim Ǿarş oldı seyrān baña 

 

Dost göründi çün Ǿayān ķalmadı bir şer nihān 

Ŧuķan olursa cihān bir ķaŧre ŧuķan baña 

 

Śūretde nem var benim sįretdedir maǾdenim 

Ķopsa ķıyāmet bugün gelmez perişān baña 

 

Ķāf-ı dil Ǿanķāsıyım sırrıñ āşināsıyım 

Endįşeler ħāśıyım ād oldı insān baña 

 

Niyāzįniñ dilinden Yūnusdurur söyleyen 

Herkes çoķ cān gerek Yūnusdurur cān baña 

 

İsmāǾil 

 

Nefs ü ŧabǾıñ māsivādan itmeyince ictināb 

Ĥażreti ĥaķdan dil ü cān eylemez feyżin iktisāb 

 

 



115 

 

 

 

ǾĀlemiñe maǾnādır ol yola gör Ǿayne'l-yaķįn 

Ŧutmasun jengār pendār ile mir'atıñ ĥicāb 

 

Ǿİlm ü resmi ķande vü Ǿilm-i ĥaķįķį ķandedir 

Bir midir hiç āb-ı cāh feyżin śāķi-i seĥāb 

 

Kim ki taǾŧįl eyledi esbāb-ı taĥśįli bugün 

Ķıldı źāta iki Ǿālemde ħarāb ender ħarāb 

 

Feyżin ĥaķdan ger nümā bulduñsa Ĥaķķı şükrin it 

Ravża-i cānıñ ide śolmaz ķalur bu āb u bāb 

 

33b 

 

Ĥażreti İdrįs 

 

İķtidā iden śalāt dāǿime itmez ķuǾūd 

Ķıblesi ādemdir anıñ dem be dem eyler sücūd 

 

Keşf olub vü cihān ü cehį maǾnįsiniñ sırları 

Yed-i ħaŧ ümm'l-kitāb oldı aña ĥaķdan şuhūd 

 

Görinür vechi miŝāl beyt-i maǾmūr žāhirā 

MevżuǾ beytü'l-maķdesi ĥaşr-i ervāĥ cünūd 

 

ǾĀlem-i muŧlaķ muķayyed menzilin ŧay ider ol 

Menzil-i rūĥü'l-ķudüsde Ǿālem-i ser śuǾūd 

 

Cām-ı keŝretden şarāb-ı vaĥdeti içüb müdām 

Mest-i medhūşı ħüdādır añlamaz bu denbūr 
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Bį-vużūdur ol faķiyye kim māsivādan el yumar 

Ĥaķ mevhumdur perestiş itdigi andan çesūd 

 

Uyma anıñ ķavline zerķ u riyā heb sözleri 

İçi ħannās ile vesvās ŧaşrası nefs-i ķuyūd 

 

Virdidir ķāl ya ķūl źikri cāzla ya cūz 

Daħl ider erbāb-ı ĥālāta o ķāl ile ĥusūd 

 

Secde eyler śūret-i raĥmāna İdrįs her nefes 

Ķıble-i taĥķįķa irdi irişüb fażl-ı vedūd 

 

Ĥażreti Dildānā 

 

Ĥaķdan gelür her nefes hem dem iseñ ħaber vir 

Bilmez iseñ sözüm yoķ ādem iseñ ħaber vir 

 

Ādemdeki dem nedir bu deme hemdem nedir 

Zübde-i Ǿālem nedir Ǿālem iseñ ħaber vir 

 

İki Ǿālem bir nefes oldıġına sebeb ne 

Vāriŝ-i ĥaķ Ǿİsāya Meryem iseñ ħaber vir 

 

Cümle Ǿālem fetĥine Ǿāciz oldıġı gence 

Ŧoġrı söyle ŧılsım-ı aǾžam iseñ ħaber vir 

 

Mürįd-i muĥib çoķ olsun deyu canlar eridüb 

ǾAcible kendiñ gören bilǾam iseñ ħaber vir 

 

Cümle şeyǿiñ cānına her nefsiñ şānına 

MaǾrifetiñ kānına ħātem iseñ ħaber vir 
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Her nefesde ĥażrete miǾrāc iden Ǿārifiñ 

Sırrına vāķıf olub maĥrem iseñ ħaber vir 

 

Biz saña ķardaşı diriz ĥaķ yola yoldaş diriz 

Bizden degil canla tevǿem iseñ ħaber vir 

 

İbrāhimiñ sözlerin ķāl ehli fehm eylemez 

Ķāli ĥāle degişüb epsem iseñ ħaber vir 

 

34a 

 

Ĥażreti Niyāzi 

 

Tā ezelden biz bu Ǿaşķ içinde rüsvā olmuşuz 

İsmimizdir söylenen maǾnāda Ǿanķā olmuşuz 

 

Gerçi śūret Ǿāleminde śandılar keŝretdeyiz 

Keŝret içre bildiler ferd ü tenhā olmuşuz 

 

 

Şol iżāfet vü taǾayyün śofuların giysek nola 

Çünki andan śoyunub maǾnā muǾarrā olmuşuz 

 

Manŧıķu'ŧ-ŧayr luġatı maħluķundan söyleriz 

Herkes añlamaz bizi bizler muǾammā olmuşuz 

 

Lafž u śavt u cismile añlamaķ isterler bizi 

Biz ne elfāžız ne śūret cümle maǾnā olmuşuz 

 

Ķaŧreler ırmaġa ırmaġ irdi baĥre cemǾ olub 

Ķarışub birbirine ĥālā o deryā olmuşuz 
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Źerreler şemse güneş irişdi vaĥdet-kānına 

Ķalmadı aślā taǾaddüd ferd ü yektā olmuşuz 

 

Her keŝāfet kim aħāfet gösterir āyinede 

Ol kudūret tevzįni silüb mücellā olmuşuz 

 

Zāhidiñ źikr itdigi şol ĥarf u śavtıñ gider 

Źākir ü meźkūr u źikre biz müsemmā olmuşuz 

 

Śofunuñ şol hāy hūyı naǾrasından almazız 

Vāśıl-ı deryāyız ol sesden müberrā olmuşuz 

 

Ǿİlm-i ālā semāya mažhar ister iseñ gel beru 

Ādem vehm aña taǾlįm olan esmā olmuşuz 

 

Ten göziyle Mıśriyi śūretde görsem dime kim 

Zįra biz ol ķāfa śūret içre Ǿanķā olmuşuz 

 

Ġaybį 

 

Cümle ħilǾatiñ ħākpāyi minkirānıñ tācıyuz 

Cümleden müstaġniyüz hem cümleden muĥtācuz 

 

Heb muttaśılıñ mažharıdır cümleten ehl-i farķ 

Yetmiş iki millet içre biz kerde nāciyüz 

 

Ķadrimiz fehm eylemezse ġam degil bįgāneler 

Āşināya eşyāyız bįgāne 

 

Dįde-i ĥaķ-bįn ile ñāžır olan añlar bizi 

ǾAśrımızda ŧālibān-ı vaĥdetiñ miǾrācıyuz 
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Nuŧķ vaķtin meskenimiz KaǾbedir dāǿim bizim 

Görmedik śūretde KaǾbe lįk her dem ĥacıyuz 

 

34b 

 

ǾĀrifān-ı Ǿālemiñ taķlįd ile heb ķarnı ŧoķ 

Bu ķadar taĥķįķle biz ħān-ı Ǿirfān ācıyuz 

 

ǾAyn-ı eşyādır dü Ǿālem źātımızdır Ġaybiyā 

Bu vücūd-ı muŧlaķıñ hem baĥri hem emvācıyuz 

 

Şems 

 

Ħüdāvendā şu Ǿālemde esen yeller seni ister 

Ayaķlarda ġubār olmuş tozan yollar seni ister 

 

Eger candır eger ĥayvan feriştedir eger insān 

Seni źikr itmede yeksān dönen diller seni ister 

 

Bulam deyu dilārāyı gezen arayı arayı 

Dolaşub kūh u śaħrāyı aķan yeller seni ister 

 

Yataġı gerçi ħār olmuş velākin bį-ķarār olmuş 

Düşüb elden ele śolmuş ķokan güller seni ister 

 

Seĥerlerde oķur virdi virir Ǿāşıķlara derdi 

Bahāne eylemiş verdi öten bülbüller seni ister 

 

Çü sensin vāĥid-i muŧlaķ mekānın yoķ Ǿale'l-ıŧlāķ 

Bahār u ķışlaķ vü yayılaķ göçen iller seni ister 
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Boyamış göklere ŧaşın seĥerlerde döker yaşın 

Çemenden ķaldırub başın biten teller seni ister 

 

Yolun mesd eylemiş aġyār düşüb ġurbet ile aġlar 

Bu Şems gibi her kim var ŧuyan ķullar seni ister 

 

Seyfullah 

 

Bu Ǿaşķ bir baĥr-i Ǿummandır buña ĥad ü kenār olmaz 

Delįlim sırr-ı Ķur'andır bunı bilmeyende Ǿār olmaz 

 

Śora geldim ezelįden pįrim Muĥammed ǾAlidir 

Şerāb-ı lā-yezālįden içenlere ħumār olmaz 

 

Ķıyamazsıñ başa cāna ıraķ ol girme meydāna 

Bu meydanda niçe başlar kesilür hiç śorār olmaz 

 

Eger Ǿāşıķ iseñ yāre śaķın aldanma aġyāra 

Düşen İbrāhim gibi nāra bu gülşende yanār olmaz 

 

Baķ şu Manśūruñ işine üşürmüş ħalķı başına 

Ene'l-ĥaķķıñ firāşına düşenlere timār olmaz 

 

Seyfullah sözünde mestdir şeyħinden aldıġı destdir 

Dįvāne rā ķalem nįstdir ne söylerse ķanār olmaz 

 

35a 

 

Ĥażreti Niyāzi 

 

Ey Allāhım seni sevmek ne güzeldir ne güzeldir 

Yoluña baş u cān virmek ne güzeldir ne güzeldir 
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Şol ism-i źātını sevmek viśāliñ güllerin dermek 

Cemāl-i pākini görmek ne güzeldir ne güzeldir 

 

Sürüb dergāhına yüzler döküb yaşı yire gözler 

Bir olsa gice gündüzler ne güzeldir ne güzeldir 

 

Viśāliñ derdine düşmek yanub Ǿaşķ odına pişmek 

Śoñunda saña irişmek ne güzeldir ne güzeldir 

 

Niyāzi yārini bulmaķ yanında eglenüb ķalmaķ 

Varub bir ile bir olmaķ ne güzeldir ne güzeldir 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Ŧarįķat ķurb-ı raĥmāndır bu meydān özge meydandır 

Ĥaķįķat sırr-ı sübĥandır bu meydān özge meydandır 

 

Bu yol candan ferāġ ister yürekde nice ŧāġ ister 

Bu kābir-i ķalbi śāġ ister bu meydān özge meydandır 

 

Bu meydanda śatılur cān bu meydanda śorulmaz ķān 

Olur bir demde biñ ķurbān bu meydan özge meydandır 

 

Gelür meydāna Ǿāşıķlar vücūdı Ǿaşķa yanıķlarda 

ǾAceb münkir ne śayıķlar bu meydan özge meydandır 

 

Bu yolda Nūri serden geç bu erkān içre serler aç 

Bu meydān içre ķanlar śaç bu meydan özge meydandır 
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Ĥażreti Yūnus 

 

Gel ey derviş ĥaķķı bulayım dirseñ 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Resūlüñ cemāliñ görem mi dirseñ 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

Niceler geldiler mürşid arayı 

Arayanlar buldı derde devāyı 

 

Biñ yılda oķusañ aķdan ķarayı 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

ǾĀşıķ Yūnus bunda maǾnā var didi 

Dünyāyı bir pula alma var didi 

 

Ĥażreti Mūsāya Ĥıżra var didi 

Bir kāmil mürşide varmayınca olmaz 

 

35b 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

ǾĀşıķ olan kişiler delü olġan olur 

Kendüsini bilmeyen aña gülegen olur 

 

Śaķın gülme sen aña eyü degildir saña 

Kişi yine gülerse başa gelegen olur 

 

Bir kişi Ǿāşıķ olsa dost baġçesine girse 

Güllerini dererken yetkin yalaġın olur 
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Aldanma sen tikene śanma tiken töküne 

Cevrine ķatlanmayan yolda ķulaġın olur 

 

Yürür ise eglenmez oturursa diñlenmez 

Görenler ĥayr u śanur beñzi śulaġın olur 

 

ǾĀşıķ Yūnus sen daħi incitme dervişleri 

Dervişlerin duǾāsı ķabūl olaġan olur 

 

Şems  

 

Cānān iliniñ gülleriniñ baġı göründi 

Dost iķlįminiñ lālesiniñ ŧaġı göründi 

 

YaǾķūba bugün Yūsufnuñ ķoķusı geldi 

Eyyūba daħi miħnetniñ çaġı göründi 

 

Firķat gicesi gitdi ķamu ķalmadı ķorķu 

Vuślat güniniñ gündüzniñ aġı göründi 

 

Envār-ı Muĥammed ŧoġuben ŧutdı cihānı 

Şaķķu'l-ķameriñ muǾcize parmaġı göründi 

 

Dil-ħastasınıñ derdine timār yetişdi 

Şemsįye bugün dostuñ otaġı göründi 

 

Ĥażreti Ġaybį 

 

ǾĀşıķ özüñ bilmege ādeme gel ādeme 

Ĥaķķı Ǿayān bulmaķa ādeme gel ādeme 
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Haķķa giden ŧoġrı yol senden saña gider ol 

SaǾy it seni sende bul ādeme gel ādeme 

 

Her ne varsa Ǿālemde öz ne ki var ādemde 

Bul sen seni bu demde ādeme gel ādeme 

 

Ķo bu zühd ü ŧāǾati terk idegör Ǿādeti 

Geç cümle ħayālātı ādeme gel ādeme 

 

Ādemdir sırr-ı Ķur'ān ādemdir Ǿarş-ı raĥmān 

Ādemdir źātı sübĥān ādeme gel ādeme 

 

36a 

 

Ādem oldı āħiret anda bulundı cennet 

Anda göründi ĥażret ādeme gel ādeme 

 

Ol bį-nişāna nişān Ġaybį ādemdir hemān 

Ādemdir Ǿayn-ı raĥmān ādeme gel ādeme 

 

Lā-Mekānį 

 

Pāk eyle göñül ħānesini ŧā ŧūr olunca 

Dik ŧur gözini gökle göñül tā göz olunca 

 

Efkārı ķo dil destisini o çeşmede ŧut ŧur 

Ol āb-ı ĥayāt-baħşla ol desti ŧolunca 

 

Çün ĥaķ seni derbān der-ħānesi itdi 

Ŧur ķapuda ġayrı ķoma tā anı bulunca 
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Şimdi ķoma ki śoñra çıķar ĥaķ güç olur 

Şeyŧān-ı Cercįs ħānes-i ķalbe ķo yolunca 

 

Sen çıķ aradan ħāneyi śāĥibine vir 

Bį-şek gelür ıssı evine sen śavulunca 

 

El Lā-Mekānį seni ħoş çoķ aradım çoķ 

Sįnemde muķįm olducaġın tā ŧuyulunca 

 

Ĥilmį 

 

Ĥaķķıñ cemālin gözleyen hū dimesün ya ne disün 

Źevķ u ĥālet özleyen hū dimesün ya ne disün 

 

ǾAşķ-ı Ħüdāya dūş olan fikri ile medhūş olan 

ǾAķlı gidüb bį-hūş olan hū dimesün ya ne disün 

 

ǾAķlıñ yitirüb Ǿaşķla meydāna giren şevķle 

Cān u göñülden źevķle hū dimesün ya ne disün 

 

Görünse dostuñ illeri açılsa vaĥdet gülleri 

Ol gülşeniñ bülbülleri hū dimesün ya ne disün 

 

Ol kim ola Ǿaşķa āşinā işte ol bir ħoş śadā 

İnśāf idelim Ĥilmiyā hū dimesün ya ne disün 

 

Ĥażreti Niyāzi 

 

Aç gözüñ dildāra baķ refǾ oldı yüzüñden niķāb 

Žulmeti sürdi çıķardı ara yerden āftāb 
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Şol şiǾāhüm rabbihim ħamrın lebinden içegör 

Ķaŧresin nūş eyleyen Ǿuşşāķ ebed görmez Ǿaźāb 

 

Otuz iki ĥarfi bildik dört kitābıñ aślıdır 

Śafĥa-i vechinde yazılmış ķamu bį-irtiyāb 

 

36b 

 

Mekteb-i Ǿirfāna gir oķu bu Ǿilmiñ aślını 

Gör ki nice derc olubdur bu Ǿilmde dört kitāb 

 

Her ne oķursañ çün otuz ikiden ŧaşra degil 

Yüz biñ müntesibini şerĥ ider oķuna faśl u bāb 

 

Her ne söz kim söylenür Ǿālemde Türkį ya ǾArab 

Ŧut ķulaġıñ kim sañadır cümle dillerden ħiŧāb 

 

Her ne kim görür gözüñ andan cemāl-i yāre baķ 

Çünki gitdi ey Niyāzi ķalmadı aślā ĥicāb 

 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Kār itdi Ǿaşķıñ cānıma bį-çāre göñlüm neylesün 

Bu āh ile efġānımı āvāre göñlüm neylesün 

 

Encem gibi dāǿim döner gāhi çıķar gāhi iner 

Ŧurmaz gice gündüz yanar pervāne göñlüm neylesün 

 

Cānāne vāśıl olmadı cānımda ŧāķat ķalmadı 

Andan tesellį bulmadı dįvāne göñlüm neylesün 
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Terk itdi cümle pįşesin arandır ġam u endįşesin 

Śundırdı Nūri şįşesin śad-pāre göñlüm neylesün 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Çıķdım erik dalına anda yedim üzümi 

Bostan ıssı ķaķıyub dir ne yirsin ķozumı 

 

Kerpiç ķoydum ķāzana poyraz ile ķaynatdım 

Nedir diyüb śorana bandım virdim üzümi 

 

İplik virdim çulhaya śarıb yumaķ itmemiş 

Becid becid ıśmarlar gelsin alsun bezini 

 

Bir serçeniñ ķanadın bir ķañlıya yükletdim 

Çifte śefer çekmedi şöyle ķaldı ķazını 

 

Bir sinek bir ķartalı śaldırdı urdı yere 

Yalan degil gerçekdir ben de gördüm tozını 

 

Bir küt ile güreşdim elsiz ayaġım aldı 

Āzāde baśamadım köyündürdi özümi 

 

Ķaf ŧaġından bir ŧaş şöyle atdılar baña 

Öylelik yola düşdi bozayazdı yüzümi 

 

Balıķ ķavaġa çıķmış zift turşusu ķurmaġa 

Leylek ķoduķ ŧoġurmuş baķa şunuñ sözüni 

 

Yūnus bir söz söylemiş hiçbir söze beñzemez 

Eenler meclisinde maǾnā budur yüzini 
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37a 

 

Ĥaķķı 

 

Bulaydım dilde dildārım baña kim mūnis olmazdı 

Baña yār olmasa yārim aña dil muĥkem olmazdı 

 

Dil ehli bulmasaydı dilde yüz biñ źevķ-i rūĥānį 

Ķomazdı şöhret ü cismi eǾazz ü aǾlem olmazdı 

 

ŦamaǾsız ādemiñ ħalķ-ı cihān heb aķar yasıdır 

ĶanaǾat ķılmasaydım heb bu ĥālim pür ġam olmazdı 

 

Ġam u derd ü belā heb ĥubb-i dünyādan gelür ķalbe 

Ķamuyı terk ideydim ben göñülde aǾlem olmazdı 

 

Ķamu dünyā vü māfihā ħayāl-i ħābdurur ammā 

Bildi ĥaķķat kim düşdür anıñçün pür ġam olmazdı 

 

O can kim ġaflete ŧalmış ħayāl ü ħābile ķalmış 

Uyansa ħāb-ı ġafletden aśam u ebkem olmazdı 

 

Biri zindān-ı ġam görmüş biri ħoş gülşene irmiş 

Dil āgāh olsa kendiden o ġayra hemdem olmazdı 

 

Ķo nām u şerrini derviş ol seni sen görme bį-ħoş ol 

Olaydı pür derūn ne demādem perdem olmazdı 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Ħüdāyā cümleten Ǿālem saña Ǿāşıķ seni özler 

Mülk-i canı benį ādem saña Ǿāşıķ seni özler 
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Seĥerde açılan güller öten şūrįde bülbüller 

Benefşelerle sünbüller saña Ǿāşıķ seni özler 

 

Eger ġāǿib eger śāħir eger bāŧın eger žāhir 

Eger mü'min eger kāfir saña Ǿāşıķ seni özler 

 

Ķamunuñ maŧlabı birdir ya niçün baǾżı kāfirdir 

ǾAceb ĥikmet Ǿaceb sırdır saña Ǿāşıķ seni özler 

 

Hüdāyiye irüb ĥālāt viśāliñle bula leźźāt 

Efendi cümle mevcūdāt sañaǾāşıķ seni özler 

 

Ĥażreti Niyāzi 

 

Cān bu ilden göçdün cānānı bulmazsan ne güç 

Yārını terk itmeden yārānı bulmazsan ne güç 

 

Śūreti insan içi ĥayvan olursa kişiniñ 

Ŧaşlar ile dökünüb insanı bulmazsan ne güç 

 

Ādemiñ göñli içinde baĥr-i Ǿummān gizlidir 

Dāǿimā śusuz gezüb Ǿummānı bulmazsan ne güç 

 

37b 

 

Şol faķįr olub gezenlerde ħazįne ŧopŧolu 

SaǾy idüb ol kenz-i bį-pāyānı bulmazsan ne güç 

 

Faķr-ı faħri devletine irişen sulŧān olur 

Faķr-ı tāmme irişüb sulŧānı bulmazsan ne güç 
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Her kişiniñ derdine dermān yine derdindedir 

Derdiniñ içindeki dermānı bulmazsan ne güç 

 

Bunda gülmekdir ġaraż çünkim ĥaķķıñ Ǿirfānıdır 

Ey Niyāzį kişi ol Ǿirfānı bulmazsan ne güç 

 

Ķayġusuz Sulŧān 

 

Merd iseñ meydān-ı Ǿaşķda can virüb cānānı gör 

Śādıķ iseñ Ǿaşķ içinde iste bul sulŧānı gör 

 

Ol saña senden yaķın sen olmaġıl andan ıraķ 

Keŝreti ķo vaĥdeti bul maǾnā-i Ǿirfānı gör 

 

Veđđuĥā yüzüñ durur ve'l-leyl saçıñdur  muŧlaķā 

Oķu ĥüsnüñ muśĥafını sūre-i furkānı gör 

 

Pertev-i nūr-ı Ħüdāsın göñlünüñ bil ķadrini 

Mažhar-ı źāt u śıfāt ol raĥmet-i raĥmānı gör 

 

Ķayġusuz el-faķr-i faħrį kim buyurdı ol resūl 

Faķrla faħr idüben gel küfri ķo įmānı gör 

 

Ħalil 

 

Yārını yārın görenlerdir bugüne yārın gören 

Bunda yārın görmeyen yārın ķaçan yārın görür 

 

Her ki keŝretden geçüb oldı Ǿalāyıķdan berį 

Vaĥdetiñ buldı ŧarįķiñ ĥaķķıñ envārın görür 
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Kim ki nefsiñ bilmedi rabbini bilmez şeksüzin 

Nefsini bilenler ol kim kendi miķdārın görür 

 

KaǾbe-i maǾnāyı Ǿārif dem-be-dem eyler ŧavāf 

Ĥacı sūretdir ol kim kim Mekke divārın görür 

 

Yārın anda śoĥbet-i dįdārdan maĥrūm olur 

Kim ki gergi gibi bunda dünyā murdārın görür 

 

Aśılan dār-ı belāya dünyāda Manśūr-veş 

Nice dilşād olmasun kim rūy-ı dildārın görür 

 

Ey Ħalil ol hümā himmet-i faķįr ol kim müdām 

Arzū-yı cennet itmez dost dįdārın görür 

 

38a 

 

Ķayġusuz Sulŧan 

 

Evliyāya egri baķma gün ü mekān elindedir 

Mülke ĥikmet süren odur iki cihān elindedir 

 

Sen anı söylemz śanma sencileyin bir ādemdir 

Evliyānıñ sırrı vardır gizlü Ǿayān elindedir 

 

Ĥaķ źatıyla śıfātıyla andan tecellį eylemiş 

Varlıġı ĥaķ varlıġıdır ķahr u iĥsān elindedir 

 

Ĥaķ anı bunda gönderdi ķulların irşād içün 

Diledügin irşād ider emr-i sübĥān elindedir 
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Ķayġusuz eydür bu Ǿilmi oķudum añladım bildim 

Şimdi bu Ǿilmiñ ĥükmi kāmil insān elindedir 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Sensin bize bizden yaķın görünmezsin ĥicāb nedir 

Çün Ǿaybıñ yoķ gökçek yüzüñ üzerinde niķāb 

 

Sen buyurduñ ey pādişah yehdillāhe limen yeşā 

Şerįkiñ yoķ seniñ ħāşā śuçlu kimdir Ǿaźāb nedir 

 

Ķanı bu mülkün sulŧānı sen ten iseñ ķanı cānı 

Bu göz görmek diler anı bu merciǾ ü meǿāb nedir 

 

Raĥmandurur seniñ adıñ raĥimligiñ bize didiñ 

Mürşid ile muştuladıñ lā-taķneŧū ħiŧāb nedir 

 

Biz umarız mürüvvetinden cümle işler ĥażretiñden 

Seniñ ol çoķ raĥmetiñden bu bir avuç türāb nedir 

 

Bu yazuyı yazan sensin yazub yine bozan sensin 

Bu devrānı düzen sensin bu suǿale cevab nedir 

 

Ĥażreti Hüdāyi 

 

Neylerim ben dünyāyı baña Allāhım gerek 

Görmezem māsivāyı baña Allāhım gerek 

 

Ehl-i dünyā dünyāda ehl-i Ǿuķbā Ǿuķbāda 

Her biri bir sevdāda baña Allāhım gerek 
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Dertlü dermānın ister ķullar sulŧānıñ ister 

ǾĀşıķ cānānıñ ister baña Allāhım gerek 

 

Ĥaķsız cennet gerekmez baña Allāhım gerek 

 

38b 

 

Mecnūn ister Leylāyı Vāmıķ ister ǾAźrāyı 

Nidem ġayrı sevdāyı baña Allāhım gerek 

 

Bülbül güle ķarşu zār pervāneyi yaķmış nār 

Her ķuluñ bir derdi var baña Allāhım gerek 

 

Bu hāyla hūyı ķo ĥaķķı bulagör yāhū 

Hüdāyįniñ sözi bu baña Allāhım gerek 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Ben dervişim diyene bir üñ idesim gelür 

Segirdiben sesine varub yetesim gelür 

 

Śırāŧ ķıldan incedir ķılıcdan keskincedir 

Varub anıñ üstüne evler yapasım gelür 

 

Altında ġayyā vardır içi nār ile pürdür 

Gidüb ol gölgede biraz yatasım gelür 

 

ŦaǾn eylemek ħocalar 

Ĥūri vü ġılmanları bir bir ķoçasım gelür 

 

Yūnus sen bu sözleri egri bügri söyleme 

Seni śayfaya çeker bir Molla Kāśım gelür 
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Ĥażreti Niyāzi 

 

Dermān aradım derdime derdim baña dermān imiş 

Bürhān aradım aślıma aślım baña bürhān imiş 

 

Śāġ u śolum gözler idim dost yüzini görsem deyu 

Ben ŧaşrada arar idim ol cān içinde cān imiş 

 

Öyle śanurdum ayruyam dost ġayrıdır ben Ǿayrıyam 

Benden görüb işideni bildim ki ol cānān imiş 

 

Śavm u śalāt u ĥacla śanma biter zāhid işiñ 

İnsan-ı kāmil olmaġa lāzım olan Ǿirfān imiş 

 

Ķanden gelür yoluñ seniñ ya ķande varır menziliñ 

Nerden gelüb gitdügini añlamayan ĥayvān imiş 

 

Mürşid gerekdir bildire ĥaķķı saña ĥaķka'l-yaķįn 

Mürşidi olmayanlarıñ bildikleri gümān imiş 

 

Her mürşide dil virme kim yolıñı śarpa uġradır  

Mürşid-i kāmil olanıñ ġāyet yolı āsān imiş 

 

Añla hemān bir söz durur yoķuş degildir düz durur 

ǾĀlem ķamu bir yüz durur gören anı āhyārn imiş 

 

İşit Niyāzįniñ sözin bir nesne örtmez ĥaķ yüzin 

Ĥaķdan Ǿayan bir nesne yoķ gözsüzlere pinhān imiş 
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39a 

 

Nažmį 

 

Ķo yaķsun külli cismim nār-ı hicrān 

Göñül śābr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

Olur elbette bir gün vaśl-ı cānān 

Göñül śābr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

Ne āteşler śaçılmışdır bu yolda 

Ne zaĥmetler çekilmişdir bu yolda 

 

Ne ġayretler çekilmişdir bu yolda 

Göñül śābr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

Gice ol ehl-i derde yār u demsāz 

Seĥer bülbüllerine ol hem āvāz 

 

Belālar çek olasın maĥrem-i rāz 

Göñül śābr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

Aña Ǿāşıķ dinür mi eyle inśāf 

Yanub Ǿaşķ āteşine olmaya śāf 

 

Bu Nažmį-veş idüb tebdįl-i evśāf 

Göñül śābr eyle śabr eyle śabūr ol 

 

ǾAbdü'l-Ĥay 

 

Rabiñden olur iĥsān ey dil niye maĥzunsın 

Derdine olur dermān ey dil yine maĥzunsın 
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Ĥaķdır seni vār iden bį-śabr u ķarār iden 

Tevĥįd ile yār iden ey dil niye maĥzunsun 

 

Įmān iden sensin Ǿirfān iden sensin 

Dįdārı gören sensin ey dil niye maĥzunsun 

 

Tevĥįd ile pür nūr ol Ǿirfānile maǾmūr ol 

Dįdār ile mesrūr ol ey dil niye maĥzunsun 

 

ǾAbdü'l-Ĥay ider āhı bulmaġa ĥaķķa rāhı 

Sevmiş güzel Allahı ey dil niye maĥzunsun 

 

Ĥażreti ǾAbdullah 

 

Men dost sevdāsına düşdüm özge sevdā ne me gerek 

Başımda dost sevdāsı var ġayrı sevdā neme gerek 

 

Men dostla peymānemi tā elestden yeriñ itmişem 

Men dostı Ǿayān görmüşem ħāb-ı rūyā neme gerek 

 

Men dostla heb naķdimi oynayuben ütdürmüşem 

Çün gitdi küllį varlıġım ĥavf u recā neme gerek 

 

39b 

 

Men ezelden mest gelmişem tā ebed mest giderim 

Hiç ayılmaz esrklügüm źühd ü taķvā neme gerek 

 

Men uyķumı fikr itmezem düşi görüb taǾbįr itmezem 

Men gelmezem men gitmezem beķā vü fenā neme gerek 
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Men lāübālį giderim iki cihānı niderim 

Meylim yoķ sekiz uçmaġa pes māsivā neme gerek 

 

Gerçi śūretde insanım men sulŧān-ı ins ü cānım 

Men fāriġ ü āzādeyim işbu ġavġa neme gerek 

 

Men Eşref oġlı Rūmįyim men bāķįyim ķadįmįyim 

Men ol mürġ-i lāhūtįyim arż u semā neme gerek 

 

Ĥażreti Niyāzi 

 

Derviş olan Ǿāşıķ gerek yolunda hem śādıķ gerek 

Baġrı anıñ yanıķ gerek cān gözleri açıķ gerek 

 

Alçaķdan alçaķ yüriye ŧobraķ içinde çevrile 

ǾAşķ āteşinde eriye altun olub śızmaķ gerek 

 

Źikr-i ĥaķķa meşġūl ola yana yana tā kül ola 

Her kim diler maķbūl ola tevĥįde boyañmaķ gerek 

 

Oyun-keş yol alamaz maķśūdını tiz bulamaz 

Yoġ olmayan vār olamaz vārını ŧaġıtmaķ gerek 

 

Dervişleriñ eñ alçaġı buġday içinde burçaġı 

Bu Mıśrį gibi balçıġı her bir ayaķ baśmaķ gerek 

 

Ĥażreti Nūri 

 

Ey dil-zen dünyānıñ çün āline aldandıñ 

Pervāne gibi her dem şemǾ-i ruħuna yandıñ 
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Ķardaş bu yalancınıñ rengine mi boyandıñ 

ǾAhdine mi inandıñ vaǾdine mi ŧayandıñ 

 

Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śandıñ 

Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śandıñ 

 

Dünyāya nažar ķılsañ biñbaşlı bir erķamdır 

Her başda biñ dehānı her loķması ādemdir 

 

Tiryāki anıñ semdir her bir dehen mātemdir 

Fikr ile bu maǾnāyı fehm eyle ne Ǿālemdir 

 

Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śandıñ 

Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śandıñ 

 

40a 

 

Mat oldı nice şāhlar vaślını göñül özler 

Vaśfını murađ itseñ şerǾ eyleyemez sözler 

 

Ħāk oldı üstüm neyler śoldı o güleryüzler 

Ķanı o ķālem ķaşlar ķanı o siyah gözler 

 

Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śandıñ 

Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śandıñ 

 

ǾĀķıl geçinen canlar āħir aña aldandı 

Dünyāya virüb vārın ıśśı iderim śandı 

 

Cehd ile ķonub göçdi saǾyile inüb bindi 

ǾÜryān giricek ķabre ĥasret odına yandı 
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Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śandıñ 

Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śandıñ 

 

Ey Nūri uyar cānıñ śānma ki geçer fırśat 

Seyl gib aķar Ǿömrüñ yel gibi ider sürǾat 

 

Biñ yıl yaşasañ āħir gelmez saña bir saǾat 

Ey göz nice bir uyķu ey dil nice bir ġaflet 

 

Bilmem saña bu dünyā bāķį mi ķalur śandıñ 

Bu meclis-i fānįde sāķį mi ķalur śandıñ 

 

Ĥażreti Dildānā 

 

Hiç incinme źāhid baña adımdan ġayrısın bilmem 

Her nefesde budur sözüm bu demden ġayrısın bilmem 

 

Varlıġla işiñ bitmez göñülden gümānıñ gitmez 

Ķulaġım çoķ söz işitmez Ǿademden ġayrısın bilmem 

 

Bir tecellįdir bu cihān ehl-i ĥaķķa bu söz Ǿayān 

Ben bildigim budur hemān keremden ġayrısın bilmem 

 

Sever gider göñülden tozı görünsün göñlünüñ yüzi 

İbrāhimiñ budur sözi naǾmeden ġayrısın bilmem 

 

Ĥażreti Yūnus 

 

Ey dervişler ey ķārdaşlar ne Ǿacib derdim var benim 

Dįvāne olmuşdır görenler ne Ǿacib derdim var benim 
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Derdine düşdüm Mevlānıñ āvāresiyim sevdānıñ 

Mevci yeñilmez deryānıñ ne Ǿacib derdim var benim 

 

Derviş olan Ǿār eylemez hiç kimseden zār eylemez 

Ĥekimler timār eylemez ne Ǿacib derdim var benim 

 

Deryānıñ mevci çaġlardı ĥasret yüregim daġladı 

Ĥālim görenler aġladı ne Ǿacib derdim var benim 

 

40b 

 

Cildiñ güli ħandānıdır gülgūn yañaġıñ ey güneş 

Bülbül gibi mestim anıñ Ǿaşķında uş zār olmuşum 

 

Gülşen gibi açılmışım būy-ı gülünden Ǿārıżıñ 

Gör kim cemāliñden niçe ferĥunde gülzār olmuşum 

 

Müşkin śaçıña ne bulmuşam şol būy-ı cāna efzāy kim 

Ŧayyibinden anıñ śana ŧayyib-i Ǿaŧŧār olmuşum 

 

Şįrįn dudaġıñ vaśfını tā söylerim oldı munŧaķim 

Ey Mıśr-ı ĥüsnüñ Yūsufı ķand ü şeker-bār olmuşum 

 

Yārab ne fettān imiş tā bende yüzüñ bedri kim 

Envār-ı tābında anıñ tā ben de envār olmuşum 

 

Sevdā meyinden serħoşam mestāne Ǿaynıñ tek velį 

Ġaflet meyinden nāǿibim niçün ki hüşyār olmuşum 

 

Zülfe vü ruħuñ serārını tā ĥaķ baña keşf eyledi 

Yüzüñde em genc-i ħafį zülfüñde berdār olmuşum 
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Serüñle endāmıñ gibi Ǿālemde āzādım velį 

Zincir-i zülfüñ ķaydına muĥkem giriftār olmuşum 

 

Luǿlū-yı nābıñ vaśfını tā söyler oldı munŧaķim 

SemǾinde her sįmį-beriñ luǿlūyı süvār olmuşum 

 

Buldı Nesįmį tā seni źātında şeksiz şübhesiz 

Olmuşuz Nesįmįden beri yaġni ki bįzār olmuşum 

 

Sırr-ı ene'l-ĥaķ söylerim Ǿālemde bahān gelmişim 

Hem ĥaķ dirim ĥaķ bendir hem ħatm-i insāna gelmişim 

 

Hem levĥ-i tevrāt vü zebūr incil vü furķān u śuĥūf 

Hem ben kelām-ı nāŧıķım hem cemǾ-i Ķur'āna gelmişim 

 

Hem āyet-i raĥmān benim raĥmet-i raĥmān benim 

Hem vaĥy-i muŧŧaliǾ söylerim hem nūr-ı yezdāna gelmişim 

 

Diledim ale'l-Ǿarş-ı istivā ehm raĥmeti ġufrān yaķın 

Ĥaķdan Ǿayān bil ki benim kim Ǿarş-ı raĥmāna gelmişim 

 

Māsivā gibi dįdārın müştāķsıñ gel işte gör 

Ānest-i nāra hem şecer Mūsā İbn Ǿİmrāna gelmişim 

 

Sevdāñla mest olmuşum hem içmişim ġamdan müdām 

Mest-i elestiñ cānı çünki ŧuġyāna gelmişim 

 

Hem ben ķalender śūretim ferdim mücerred tecrįdim 

Gerçi ħayrım hem gedā mülk-i Süleymāna gelmişim 

 

Lā raybe illā veche geldi anıñ vechinde eŝer 

ǾĀlemde ĥüsnüñ vechine ben vech ü burhāna gelmişim 
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41a 

 

Ĥüsn ü cemāliñ münaķķaşını gördi ezelde gözlerim 

Bu naķķaşa ħayrān olmuşum ben mest ü ħayrāna gelmişim 

 

Miskin śaçıñ žulumātına yol bulmaķ ister Ĥıżr 

Gör laǾliñ şarābın içmişim ben āb-ı ĥayvāna gelmişim 

 

Gelmişim cihāna şerĥ ider şimdi Nesįmį ĥaķ sözüñ 

Anı kim idrāk eylesün ben sırr-ı pinhāna gelmişim 

 

Dilberiñ leblerine çeşme-i ĥayvān dimişem 

MaǾden-i rūĥı Ǿaceb niçün cān dimişem 

 

Sensin ey śūret-i Allāha raĥmān mescūd 

Ķılmayan secde saña bula şeyŧān dimişem 

 

Levĥ-i maĥfūža Ǿarşa oldı yañaġıñ śayfı 

Men muġnįden aña śūret-i raĥmān dimişem 

 

Ħıcl oldı bu sebebden kim nāzik yüzini  

Ermek gülşeni vü rūze-i rıđvān dimişem 

 

Śūretiñ aĥsen-i taķvįm vü yüzüñ ķıble imiş 

Bu söze yuķa diyecek adını ĥayvān dimişem 

 

Gül-i ĥandān dimeźem ġoncaya ayrıķ niçün  

Ki yañaġuñ gül-i ħandānına ħandān dimişem 

 

Śadefiñ içine kār eyle incü ardı 

Kim lebiñ cevherine laǾl-i bedehşān dimişem 
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Dime her tikene sen bāġ u gülistān isem ki 

Ben ol Ǿārıż-ı gülgūna gülistān dimişem 

 

Źülfüñi nāfe-i tātāra bahā ķıla ben 

Ķıymetin her ķıbleniñ mülk-i Süleymān dimişem 

 

Ey Nesįmį saña çün fażl ele oldı 

MuǾayyen beni Ǿayb eyleme kim tābıña sulŧān dimişem 

 

Yüzüñ ger senden ey ķamer envāra dönmüşüm 

Ānest nārü'l-ħasįr ola nūr u nāra dönmüşüm 

 

Dārü's-selām-ı ĥüsnüñe ey cennetiñ güli 

Deşd-i ezelde gör ki seni gülzāra dönmüşüm 

 

Düşdüm ĥayāl-i sülfüne ey müttaķį beni 

Tesbįhe daǾvet etmiş ki zünnāra dönmüşüm 

 

41b 

 

Fikrimiñdir ĥayāl-i gözüñle lebiñ müdām 

Yārab ne resmin ħamr u ħumāra düşmüşüm 

 

Cān u cihānı vaśl-ı cemāliñ baĥāsına 

Virdim ezelde gör ki ne bāzāra düşmüşüm 

 

Şeyŧandır ola kim śūretiñi ķılmadı sücūd 

Şeyŧana münkir olmuşum inkāra düşmüşüm 

 

Ey vaĥdetiñ bendine ulaşan ħumārına 

Mest-i eleste śor ki ne men śuvāra düşmüşüm 
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Fāş eyledim cihanda ene'l-ĥaķ rumūzını 

Doġru ħabedir anıñ içün dāra düşmüşüm 

 

KenǾān-ı Yūsufuñ Şįrini buldum uş 

Fikr ile kim ne ķand-i şeker bāra düşmüşüm 

 

ǾAşķıñ ķadįm zülf dermek dāǿimü'l-ebed 

Yārab ne ince iş uzun kāra düşmüşüm 

 

Ey śubĥdem yelin ne irgürsin tātarıñı 

Müşkin śaçında gör ki ne tātara düşmüşüm 

 

Ĥüsnüñ her vaķtin baña virdi sebǾa ruħuñ 

Dersimi bu ecdadları vü fikr-i āra düşmüşüm 

 

Görinür Nesįmį maǾşūķunuñ yüzini bugün  

Ĥaķķı bilen bilür ki ne dįdāra düşmüşüm 

 

ǾUmmāna giren Ǿaşķla dürdāneye uġrar 

Şükrān viren cānını cānāneye uġrar 

 

Yanmaķda eger ķorķārsan şemǾa yapışma 

Şol āteşi gör kim nice pervāne uġrar 

 

Manśūr gibi cūşa gelür söyler ene'l-ĥaķ 

Her ā Ǿāşıķ-ı śādıķ ki bu meyħāneye uġrar 

 

Gitmez dün ü gün cām-ı şarābı nažarından 

Her kim ki sor nergis-i mestāneye uġrar 

 

Tesbiĥle seccādeyi bir cürǾaya śatar 

Sor śūfį śāķį ki bu peymāneye uġrar 
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Efsāneye śatar Ǿāşıķa efsunla vaǾaž 

ǾĀşıķ ķaçan ol ķıśśa vü efsāneye 

 

Baĥr-i śācıñ şöyle dilü ķıldı beni kim 

ǾAķlını yitirir her ki bu deyu āneye uġrar 

 

Girdi ĥarem-i KaǾbe-i taĥķįķa Nesįmį ĥannāna 

Ŧavāfa eyler vü mennāneye uġrar 

 

42a 

 

Sünbülüñ ebrinde yüzüñ deheni pinhān ider 

Kāfiri İslamda çekmişe ġāret-i įmān ider 

 

Ey gözüm nūrı gözümden gitme ırāg elem kim 

Cānımı yaķdı firāķıñ gözümi giryān ider 

 

ǾAnber efsān źülfiñi ŧaġıtma nesrįne üzre kim 

ǾĀşıķıñ göñlini perişān ĥāli sergerdān ider 

 

Gerçi laǾliñ cān virir Ǿāşıķlara Ǿİsā gibi 

Gözleriñ sevdā meyinden esrümüşdür ķan ider 

 

Gerçi güneşdendir tābında māhıñ yüzi 

Ey ķamer ĥurşįd ü māhı ŧalǾatıñ tābān ider 

 

Gel beni ķurtar firāķıñdan ki ķıl cānına 

(silik) itmez şol Ǿaźābı kim baña hicrān ider 

 

Canla iki cihānıñ vir nigārıñ vaślına el 

Kim bu beyǾi ķılmadı sermāyesi ħüsrān ider 
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LaǾl ü mercānıñ gözümden aķıdır dürdāneler  

Gör bu inǾāmı baña kim laǾl-i mercān ider 

 

Gül yañaġuñ ĥasretinden aġlasam ġayb itme km 

Bülbüli şu ķande giryān şol gül-i ĥandān ider 

 

Śoram Ǿaşķıñ derdini dermān ŧabįb-i Ǿāmeye kim 

Yāre śoranı ki Ǿāşıķ derdini dermān ider 

 

Zülf ü ĥāliñden Nesįmį içdi hemān 

Şimdi yüzüñde beyān-ı śūret-i raĥmān ider 

 

Nuŧķ-ı Allah benim ki źātu'llāhım 

Vaĥde lā şerįk śıfātlıyım 

 

Vāĥidim sırr-ı cümle eşbāķa 

Gine fekāne śayd-ı kāinātlayım 

 

Oķu ger ħayyü lā yamūt beni 

Ki memāt olmazam ĥayatlaim 

 

Ne olurum ne ħod olasım 

Ezeliden berü necātla ķalayım 

 

FāǾil-i muŧlaķım ĥaķķım ĥaķ uşı 

Kimse bilmez ki ne śıfatlayım 

 

Rūĥ-ı maĥžım ki düşmüşem bu yere 

MuǾcizem ben de muǾcizātla ķalayım 

 

Ĥaķķ-ı ķayyum em bu dört ŧabǾla 

Āyet-i kül kāinātlayım 
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42b 

 

Kün ü lā mekān benim ben uş 

Ķader irdim bugün bir Allahayım 

 

Nesįmį ĥaķķı bilenler çün 

Bilmeyenlere müşkilātlayım 

 

Vaĥde lā şerįkke lehū şübhesiz işte źātım 

YaǾni ibtidāsız źātım ve hem śıfātım 

 

Ķayna gel tennūrum Ǿaşķla cūşa geldi 

Gör bu ŧūfān içinde Nūĥum vü hem Necātım 

 

Gerçi türāb u śuyum maǾnįde ey ĥabįŝe 

Belki iki cihanda ŧabib ü ŧāhirātım 

 

Nūr-ı nehār u leylim keşfim iki cihanda 

Ķadre irişdim işte ķadrim vü hem berātım 

 

İçdim vü hicābım ĥarfim vü saŧr-ı ķātib 

Levĥim vü hem mürekkeb-i kilkim vü hem devātım 

 

FāǾil-i muŧlaķım ben ĥaķlayım ĥaķķım ben 

DaǾvetde cism-i mefǾūl maǾnįde felātım 

 

Ĥaķdan inen kelāmım yaǾni ki lām u yādan 

Ǿİlm ü kitāb u ĥarfim āyāt u benātım 

 

Ķıbleyim vü hem imām-ı KaǾbeyim ey śıfātsız 

Śavmım vü hem śalātım Ǿabdim vü hem zekātım 
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Müşrik olub bu göge necme ġıl ey yaķįn 

Eftaĥ bābım sūre-i mürsilātım 

 

Nesįmim ki her şey küllį muĥįŧ oldum 

Hem bilene ĥal oldum bilmeyene müşkilātım 

 

Śūret-i raĥmān buldum śūret-i raĥman benim 

Vaĥy-i muŧlaķ ĥaķ kelāmı ķāf ve'l-ķur'ān benim 

 

Hem benim ānest-i nārā sırrını fāş eyleyen 

Hem Ħālįl oldum bu nāra Mūsāǿ-i ǾÜmrān 

 

Hem Skender hem Ǿİsa em hem benim āb-ı ĥayāt 

Hem ĥayāt-ı Ĥıżrı buldum çeşme-i ħayvān benim 

 

43a 

 

Hem muĥįŧim hem kārım hem śadef-i dürdāne em 

Hem bu baĥriñ güheri hem güher-i Ǿummān benim 

 

Hem ĥayālim hem cemālim hem śıfātım 

Hem nuķūşum hem bu naķşa vāli vü ħayrān benim 

 

Žulmez ü mevt ü ĥayātım hem memātım hem nebāt 

Müǿmine Nūĥ u necātım kāfire ŧūfān benim 

 

Hem Ǿilācım hem ŧabįbim hem şifāyım hem śıĥĥat 

Hem bu renciñ renciyim hem derdine dermān benim 

 

Muśħafım ĥarfim ĥurūfum hem kelāmım hem kelįm 

Hem kelām-ı nāŧıķım hem ĥaķdan uş bürhān benim 
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Sāķiyim şemǾim şarābım hem ħumārım hem ħamįr 

Selsebįlim sāķiyim hem sāķiye peymān benim 

 

Hem śalātım hem zekātım hem benim zırķ u reyyā 

Hem įmān-ı tevĥįdim vü hem şuǾle-i įmān benim 

 

Hem naǾįm hem raĥįm hem kerįm hem kerem 

Hem naǾįm-i ĥalįdim vü hem cennet vü rıđvān benim 

 

Ey Nesįmį ĥaķķı bil vü ĥaķķa iķrār eyle ki 

Çünki insān ü beşersin ĥaķķ-ı dįn-i sübĥān benim 

 

Gel ey dilber kim müştāķım seni görmek diler göñlüm 

ǾUmmānıñ düşün yazar ister viśāliñden şeker göñlüm 

 

Ķara ķaşıñ hilālini gözümden tā baǾįd itdiñ 

Düşübdür nāra zülfüñden yanar zārı ķılar göñlüm 

 

Şifā hem rabbihim ĥamrı ŧudaġıñdan ħaber cāna 

Śuśamış derdini ister lebiñden çeşmeler göñlüm 

 

Cihanda canla göñlüm viśāliñ baĥr u kānında 

Mükerrem ķadr ü ķıymetlü seni bildi güher göñlüm 

 

Ġamıñ nārından ey dilber göñül ķaynar içim yanar 

Bu renc ü miħneti gör kim ġam içinde ciger göñlüm 

 

Śabr ķılmaķ devādurur muĥibbiñ derdini nā śaĥįĥ 

Ver elini nāśiĥ devāsından olur her dem yatar göñlüm 

 

Viśāliñden beni ayru kerem ķıl ķılma utf eyle 

Ki vaślıñla müdām olmaķ diler şām u seĥer göñlüm 
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44a 

 

Gel ey luŧfį nihāyetsiz beni vaślıñdan ayırma 

Ki şol Ǿömrüñ ki vaślıñla geçer śalar göñlüm 

 

Gel ara göñlümüñ için gör eycān kim firāķıñdan 

Ne acı ġuśsalar yudar ne aġular içer göñlüm 

 

İki Ǿālem baña sensiz gerekmez ol baña her giz 

Cihānıñ ĥāśılı sensin elini sensiz nider göñlüm 

 

Śaçıñ zincįrini (silik) çekdi ayırdı tenim 

Şehrinde sevdādan delü olmuş gezer göñlüm 

 

Ĥayāli sevdigim yāriñ gözümden gerçi ayrılmaz 

Cemāliñ perdesiz görmek diler açıķ çer göñlüm 

 

Ezelde śūret-i raĥman yüzüñ şānında gördümçün 

İlāhį śunuñ dāǿim bu maǾñiden sever göñlüm 

 

Nesįmį yārini virmez cihānıñ vārını andan 

Geç ey daǾvį ķılan nādān degildir ol alur göñlüm 

 

Gel ey göñlümde vü cānda beden sen 

Ne candasın Ǿaceb kim cān u ten sen 

 

Seni dil niçe şerĥ etsün ey cān kim 

Ne bilsünler seni kim cān u ten sen 

 

Yüzüñ cān-ı ķul hüvallāhü eĥaddir 

Ĥaķįķat muǾcizi ĥaķdan gelen sen 
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Vücūduñ źāt-ı muŧlaķdır meger kim 

Ne ye kim baķarım andasın sen 

 

Ne nirden sen seni hiç kimse bilmez 

Meger cennetdeki ĥubbü'l-vaŧan sen 

 

ǾAle'l-Ǿarş istivādan dem urursan 

Bu maǾnįde ki senden oldı sen sen 

 

Nesįmį çünki buldı ħoş melāĥat 

Şirindir her sözi şirin dehen sen 

 

Yüzüñ gördüm didim elĥamdülillah 

Büyük gördüm oķudum ķulhüvallah 

 

Müselsel zülfiñi gördüm didim muǾanber 

Muķavves ķaşlarıñ naśrun minallah 

 

44b 

 

Ķaraķçı gözleriñ yaġmalarından 

Yine dönüb didim estaġfurullah 

 

Ŧudaġuñ şerbeti Ǿayn-ı şifādır 

Şifā hem rabbihim min raĥmetullah 

 

Cemāliñ görmüşem ayrılmaġım yoķ 

Eger inanmasan vallah billah 

 

Benim göñlim saña ħayrān olubdur 

Ne giysem cebbār ķılur el-ĥükm-i lillāh 
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Otuz iki ĥurūf oldı viśāliñ 

Viśāliñdir viśāliñdir eyvallah 

 

Nesįmį ķıldıysa bir ķātile ķoya 

Naśūĥį tevbesi tūbū ilallāh 

 

Velehū 

 

Ey yüzüñ men Ǿinde Ǿilmü'l-küttāb 

Ķıl kefi geldi cemāliñden ĥiŧāb 

 

Śūretiñ ĥaķdır getür ĥaķdan niķāb 

Ĥaķ budur vallah aġlem bi'ś-śavāb 

 

Velehū 

 

Ey göñül ĥaķ sendedir ĥak sendedir 

Söyle ĥaķķı kim ene'l-ĥaķ sendedir 

 

Ĥaķķ-ı muŧlaķ źāt-ı muŧlaķ sendedir 

Muśĥafıñ ĥaŧŧı muĥaķķaķ sendedir 

 

Velehū 

 

Ey güneş śūretlü yār-ı dil-peźįr 

ŦalǾatıñdan uŧanur bedr-i münįr 

 

Neyleyim kim ben faķįrem sen emįr 

Ĥasretiñden yüregim her dem erir 

 

Velehū 
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45a 

 

Ĥaķ teǾālānıñ kelāmı nūrudur 

Görmez ol nūrı ĥaķdan dūrdur 

 

Çün ene'l-ĥaķ söyleyen Manśūrdur 

Geldi İsrāfil elinden śūrdur 

 

Velehū 

 

Fitnedir Ǿaynıñ yüzüñ şems ü ķamer 

Fitne-i devr-i ķamer sensin meger 

 

Śūretiñ ĥaķdır budur ĥaķdan ħaber 

Söyleyen ĥaķdır velį adı beşer 

 

Velehū 

 

Gül ki sensin Ǿarş u kürsį sendedir 

Ĥaķda sende hem otuz iki sendedir 

 

Ey Mesįĥį rūĥ-ı ķudsį sendedir 

Cümleniñ gör niçe Ǿaksi sendedir 

 

Velehū 

 

Perde yüzünden götürdi māhımız  

Ĥaķdan oldı ĥaķķa ŧoġrı rāhımız 

 

Śūret ü maǾnįde ĥaķdır şāhımız 

Diñle lā ilāhe illallāhımız 
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Velehū 

 

Fažl-ı ĥaķdır vāķıfā esrārımız 

Fažl-ı ĥaķdandır ķamu envārımız 

 

Fażl-ı ĥaķķa göstermişdi kārımız 

Fażl-ı ĥaķdır fażl-ı ĥaķ miǾmārımız 

 

45b 

 

Velehū 

 

Çünki hem evvel hem āħir barmış 

Küfr ü dįn maǾnįde bir bāzārmış 

 

ǾAşķ-ı śūfįniñ işi inkārmış 

Ĥırķası büt secdesi zünnārmış 

 

Velehū 

 

İsm-i aǾžam bilmeyen insan degil 

Aĥsen-i taķvįmle iĥsān degil 

 

Śanma kim Ǿārif olub der ĥaķla 

Ĥaķķı bilmeyene bes neden ĥayvan degil 

 

Velehū 

 

Ol bilür ĥaķķı ki yalancı degil 

Her ki yala söyler ol nāci degil 

 

 



155 

 

 

 

Ĥacca ŧoġrı varmayan ĥacı degil 

Ŧoġrı söz ŧoġrılara acı degil 

 

Velehū 

 

Ey behiştden tāze gelmiş tāze degil 

Ĥavż-ı kevŝer düşen ile tāze degil 

 

Ĥüsniñe ey şāh-ı Ǿālem cümle ķul 

Kim durur dįnsizi kim ĥaķ degil didi 

 

Velehū 

 

Men otuz iki ĥurūfum lem-yezel 

Bu ķadar ortaġım ne miŝlim ne bedel 

 

Çün ebeddir āħir ol ezel 

Evvel ü āħir benim Ǿurūcıñ 

 

46a 

 

Lā-mekānıñ taħtına sulŧān benim 

Küntü kenzā sırrına bürhānıyım 

 

Dem dem-i Ǿİsā vü hem ǾÜmrān benim 

Cennet vü rażu bāķį vü hem rıđvān benim 

 

Velehū 

 

Muśĥafıñ ĥarfi vü evrāķı benim 

Külli şeyǿin hālikün bāķį benim 
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Mey benim sāġar benim sāķį benim 

ǾĀlemiñ semi vü tiryāķı benim 

 

Velehū 

 

Vechimi Allaha teslįm etmişim 

Śūret-i raĥmāna taķŧįm etmişim 

 

Nuŧķımı eşyāda taķsįm etmişim 

Kūbū esrārı ne tefhįm etmişim 

 

Velehū 

 

Vaĥdetiñ şehrimize seyrān eylerim 

Ben seni cismimde ħayrān eylerim 

 

Gencimi ādemde behān eylerim 

Ādemi hem ĥaķ hem insān eylerim 

 

Velehū 

 

Her nereye kim baķarım ĥaķ baķarım 

Baķışım ĥaķdır ene'l-ĥaķ baķarım 

 

Muŧlaķ oldı ĥaķ muŧlaķ baķarım 

Bį-gümān ĥaķķım muĥaķķaķ baķarım 

 

46b 

 

Velehū 
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Geç ikilikden elif tek vāĥid ol 

Ĥaķķı gör ādemde ĥaķķa sācid ol 

 

Gel fenānıñ baĥrine düş ĥālid ol 

KaǾbeǿi ŧanı velā tehū Ǿābid ol 

 

Velehū 

 

Ādemi ĥaķdan Nesįmį yazarım 

Bil bu maǾnįden Nesįmim yazarım 

 

Hem hidāyet eylerim hem azarım 

Hem büt-i evāriħi hem azarım 

 

Velehū 

 

Oldum İsrāfil ü hem śūr olmuşum 

Gör ene'l-ĥaķdan ne Manśūr olmuşum 

 

Selsebįlim cennet ü ĥūr olmuşum 

Gence viren Ǿaşķa maķhūr olmuşum 

 

Velehū 

 

Ey cihān Ǿaşķ ehline sensiz ĥırām 

Her dem olsun yüziñe yüz biñ selām 

 

Śūretiñ muśĥafıdurur ey ŧūbā ĥırām 

Kirpigiñ ķaşıñla źülfüñdür imām 

 

Velehū 
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Bir de züyünden gördi ĥaķ tamām 

Gel ĥaķķıñ dįdārını gör vesselām 

 

Ben ezelden görmüşüm muśĥaf-ı kelām 

Gencini fāş eyledi beytü'l-ĥarām 

 

47a 

 

Velehū 

 

Ben vücūd-ı muŧlaķım muŧlaķ derim 

Ĥaķ ne ķādar ĥaķ bilür kim ĥaķ derim 

 

Küntü kenzen esrārını muġlaķ derim 

Eyledim barmaġı aya aķ derim 

 

Velehū 

 

Ben ezelde Ǿaşķla pįr olmuşum 

Kāh iki anuñla ki bįr olmuşum 

 

Aĥsen śūretde taħmįr olmuşum 

Ķādirim her emre taķdįr olmuşum 

 

Velehū 

 

Bulmuşum ĥaķķı ele'l-ĥaķ söylerim 

Ĥaķ benim ĥaķ bendedir ĥaķ söylerim 

 

Gör bu esrārı ne muġlaķ söylerim 

Śādıķım ķavlimde śıdķ söylerim 

Velehū 
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Çün ezelden tā ebed bāķį benim 

Kün fekānıñ ħalķ u ĥallāķı benim 

 

Vaĥdetiñ bezminde çün sāķį benim 

Enfüsüñ āyāt u āfāķı benim 

 

Velehū 

 

Ravža-i rıđvān yüzüñdür vesselām 

Śūret-i raĥmān yüzüñdür vesselām 

 

ǾArş-ı raĥmān ĥaķ ey cān yüzüñdür vesselām 

Levĥle Ķur'ān yüzüñdür vesselām 

 

47b 

 

Velehū 

 

Maġrib ü maşrıķda ĥaķdır söyleyen 

Ķanı bir Ǿāşıķ bugün ĥaķ isteyen 

 

Ĥaķ Ǿayān oldı vü ĥaķķı görmeyen 

Oldı şeyŧān ādemi ĥaķ bilmeyen 

 

Velehū 

 

Ger sen istersen ĥaķķı bilmek yaķįn 

Gel nesįminden apar gel rehberįn 

 

Teǿvįl eyle āyet-i Ŧūr-ı Sįnįn 

Ger olam dirsen men aśĥābe'l-yaķįn 
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Velehū 

 

Fažl-ı rabb-i źü'l-celāl oldı bize 

Muĥsin ü ĥüsn ü cemāl oldı bize 

 

Atamız śāĥib-i kemāl oldı bize 

Anamız südi ĥelāl oldı bize 

 

Velehū 

 

Mescid ü meyħāne bir oldı bize 

Divile şeyŧan esįr oldı bize 

 

Ġam feraĥ bütken ĥarįr oldı bize 

Dilberiñ Ǿaşķı emįr oldı bize 

 

Velehū 

 

Ķāf ve'l-ķur'ān yüzüñdür hem yüzi 

Görmesün yavuz göz o şāhıñ yüzi 

 

Ķanı olmaz hergiz Allāhın yüzi 

Hālik olsun deyu gümrāhıñ yüzi 

 

48a 

 

Görmüşem her şeyde ĥaķķ-ı muŧlaķı 

Ger diñlesen lāşį eytirme ĥaķķı 

 

Kim ki ĥaķķı bulmadı oldı şaķį 

Gel ki ŧūfān oldı iste zevraķı 
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Kirpigiñ ķaşıña zülfüñdür yedi 

Bir idi vü gök yedi sende yedi 

 

Ne sebebden haftanıñ adı yedi 

Bu da ĥikmet vardurur muśĥaf yedi 

 

Tecellįsi şevķ-i dįdārıñ beni mest eyledi  

Ħayrān ene'l-ĥaķ sırrın mı candan 

Geçüb anıñçün ķılmadım bünhān 

Benim Manśūr-ı dār ebed dāk benim heb vārı 

Vār iden benim lehūdur ķamu ekvār-ı cihān 

Ŧılsımınıñ bendi benim desdimdedir 

Şimdi benim şāhı bu meydānıñ 

Śāĥibi benimdir ŧob ile çevgān  

Bu yaz u ķışlar bu güzler bu ay u gün 

Vü yıldızlar benim emrimdedir yeksān 

Śanurlar Eşref oġluyum ne Rūmįyim 

Ne İzniķį benim ol dāǿimü'l-bāķį 

Göründüm śūretā insān 

 

Yer gök benim seyrangāhım dem be dem  

Seyrān eyleyem yüz biñ Süleymān gibi  

Sen seyrimde ħayrān eylerim kāh  

ǾArş üzre ururum ķadem 

Kāh lā-mekānda dem be dem yerde  

Kūyiye şarķdan ķarba bir demde cevelān eyleyem. 
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3. SONUÇ 

 

Türk Edebiyatında ilahiler önemli bir yer tutmaktadır. Ġslamiyetin kabulünden 

sonra halkın dini duygularını coĢturmaya, belirli ahlaki değerleri benimsetmeye 

yönelik farklı biçimlerde söylenen ilahiler dönemlerine farklı açılardan ıĢık 

tutmaktadır. 

 

 Ġlahilerin derlendiği mecmualar yazılı birer kaynak olma özelliği ile edebi ve 

tarihi vesikalardır. Ancak ilahi mecmularının edebiyat tarihimiz açısından taĢıdığı 

değer yeteri kadar fark edilememiĢtir. Mecmuaların, yazıldıkları dönemi kültürel 

edebi ve tarihi açıdan delillendirecekleri altı çizilmesi gereken bir noktadır.  

 

 Ġlahiler Anadolu‟da Türk kültürünün yerleĢmesinde önemli bir yer tutan 

tasavvuf kültürüyle iç içe geçmiĢ Ģiirlerdir. Anadolu‟nun sosyo -kültürel yapısının 

anlaĢılmasında anahtar bir rol oynayan tasavvufun sembolleriyle beslenen ilahiler 

Türk Edebiyat Tarihi içinde gün yüzüne çıkmayı bekleyen eserlerdir. Farklı 

törenlerde okunan ilahiler toplum yapısının anlaĢılmasında da yardımcı olacaktır. 

 

 Türklerin Anadolu üzerine yaptığı göçlerle birlikte yerleĢmeye baĢlayan 

Tekke kültürü Anadolu‟nun ĠslamlaĢması ve TürkleĢmesinde etkin bir fonksiyon icra 

etmiĢtir. Tekkede belirli usullerle yetiĢen derviĢler okudukları ilahilerle halka mesaj 

vermeyi amaçlamıĢlardır. Halkın tüm kesimine ulaĢmayı amaçlayan tekke 

mensupları yalın bir dil kullanarak Türkçe kelimelerle remizlere de yer vererek Ģiirler 

yazmıĢlardır. Anadolu‟da Arap ve Fars kültürünün artmasına paralel olarak Arapça-

Farsça kelimelerin kullanımı da artmıĢ ve kelime haznesinin geniĢlemesi daha çok 

14-16 lı hece ölçüsünün tercih edilmesine ve aruzun yaygınlaĢmasına neden 

olmuĢtur. 

 



163 

 

 

 

 ÇalıĢmaya konu olan ilahi mecmuası 42 Ģairin 161 Ģiirinden oluĢmaktadır. 

ġiirler biçim bakımından incelendiğinde tamamına yakınının kafiyeli bir söyleyiĢe ve 

sık sık kullanılan rediflere sahip olduğu görülecektir. 

 

 “ ġâh-ı istignâ-yı mülk oldum ricâ bilmem nedir   

               Ġlticâ-yı hâkdan özge mültecâ bilmem nedir                      

NedirRedif  

   Eglenin QâĢıklar gidelim bile  

              Nice sâdıkların bagrını dele 

leTam Kafiye  

 

Mecmuada yer alan Ģiirler incelendiğinde ilahilerin kendi dönemlerinde 

yazılan Ģiirlere göre daha sade ve yalın bir Türkçeyi barındırdığı görülecektir. 

 

“Niceler geldiler mürĢid arayı 

  Arayanlar buldu derde devayı” 

“Men dost sevdâsına düĢdüm özge sevda neme gerek 

 BaĢımda dost sevdâsı var gayrı sevdâ neme gerek “ 

 

ġiirlerde kullanılan kelimelerde her zaman var olan bir ahenk göze 

çarpmaktadır. Ġlahilerdeki bu ahengin Türk yaĢam tarzının Ģiire yansımasıyla 

oluĢtuğu söylenebilir. Orta Asya‟dan Anadolu‟ya değin var olan atlı yaĢam ve sazlı 

söylem kültürü Türk Ģiirinde ahengi oluĢturan temeller olmuĢtur.  

 

Türk kültür tarihinin yapıtaĢlarından olan tasavvufi temalarla zenginleĢtirilen 

ilahiler farklı ritimlerle söylenerek musikiye kazandırılmıĢtır. Tasavvufun varoluĢtaki 

nizam ve yaratılan tüm varlıklar arasındaki uyum, yaratılıĢtaki ilahi estetik Anadolu 

kültürünü beslemiĢ bu ırmaktan beslenen tekke Ģiirleri hiç zorlanmadan Türk 

musikisinin bir parçası olmuĢtur. Türk musiki tarihi incelendiğinde büyük 

bestekârların dergâhlarda yetiĢtiği görülecektir. Ġlahi Ģairleri Allah‟a ulaĢmayı gaye 



164 

 

 

 

edinen Ģiirleriyle ilahi mesajı halka ulaĢtırdıkları için Anadolu halkı tarafından büyük 

bir hürmetle karĢılanmıĢlardır. 

 

“ġairin veli oluĢu, veliliğinden sonra da Ģiir biçimli eserler  

vermesi … GörünüĢte Ģiir veya musiki parçalarıdır, 

gerçekteyse ayrı bir planın deyiĢleri …Bu ruh öncüleri 

Ģiirden öteye geçmiĢlerdir,ama Ģiiri de kendileriyle beraber 

geçirmiĢlerdir.” (Karakoç 200:66-67). 

 

 Bu çalıĢmada Türk Edebiyatında önemli bir yer tutan ilahilerin derlendiği 

mecmuaların Türk Edebiyatı açısından önemine binaen araĢtırmamıza konu olan 

mecmua „tanıtım-transcription‟ olarak ele alınmıĢtır. 
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